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Aperçu des annexes du Manuel de Sécurité au travail dans le secteur des Aliments Composés
Attention : les numéros de page renvoient aux pages du Manuel 
(et ne pas aux pages dans ce document-ci)
· Service Externe de Prévention et de Protection au Travail - Données de contact (p5)

· CH1: RISQUES DE CHUTE DE HAUTEUR

· Annexe 1.1: Check-list risques de chute de hauter (p19 - 20)

· Annexe 1.2: FIS Travaux temporaires en hauteur (p21 - 23)

· CH2: L’ENTREE EN ESPACE CLOS (SILOS ET BUNKERS)

· Annexe 2.1: Permis d’entrée dans les silos (p35 - 40)

· Annexe 2.2: FIS entrer dans des silos & des bunjers (p41 - 43)

· CH3:EQUIPEMENTS DE TRAVAIL
· Annexe 3.1: Exigences de sécurité à prendre en compte lors de la commande d’un équipement de travail (p65 - 69)

· Annexe 3.2: Rapport de mise en service d’un équipement de travail (p71 - 78 – liggend)

· Annexe 3.3: Rapport de mise en service d’un équipement de travail destiné à l’assemblage (p79 - 86 - liggend)

· Annexe 3.4: Equipements de travail couramment utilisés: quelques points d’attention importants (p87 - 102)

· Annexe 3.5: Instructions générales de sécurité (p103 - 105)

· Annexe 3.6: Modèle de FIS équipements de travail (p107 - 108)

· Annexe 3.6.1: FIS chariot élévateur électrique (p109 - 110)

· Annexe 3.6.2: FIS perceuse à colonne (p111- 112)

· Annexe 3.6.3: FIS Tour (p113 - 114)

· Annexe 3.6.4: FIS poste de soudure (p115 - 118)

· Annexe 3.7: Modèle de FIS installations (p119 - 120)

· Annexe 3.7.1: FIS déchargement d’un navire à l’aide d’une grue (p121 - 124)

· Annexe 3.7.2: FIS déchargement d’un navire par aspiration (p125 – 128)
· Annexe 3.7.3: FIS fosse de déversement (p129 - 130)

· Annexe 3.7.4: FIS le soufflage de matières premières vers le silo (p131 -132)

· Annexe 3.7.5: FIS réception de marchandises ensachées & de big bags (p133 -134)

· Annexe 3.7.6: FIS réception de matières premières liquides, mazout/diesel (p135 -136)

· Annexe 3.7.7: FIS station de broyage (p137 - 138)

· Annexe 3.7.8: FIS station de mélange (p139 - 140)

· Annexe 3.7.9: FIS station de presse à granuler (p141 -142)

· Annexe 3.7.10: FIS chargement de produits en vrac (p143 - 144)

· Annexe 3.7.11: FIS station d’ensachage (& de remplissage de big bags) (p145 - 146)

· Annexe 2.7.12: FIS la toiture du silo (p147 -148)

· Annexe 3.7.13: FIS bonnes pratiques d’entretien ménager (p149 - 151)

· Annexe 3.7.14: FIS consignation d’un équipement de travail ou d’une installation (p153 - 155)

· Annexe 3.7.15 FIS service d’entertien / service technique (p157 - 158)

· Annexe 3.8: Modèle de fiche d’entretien (p159 - 160)

· CH4: TRAVAUX AUX INSTALLATIONS ELECTRIQUES

· Annexe 4.1: Matrice des compétences requises pour la réalisation de travaux électriques (p171 - 172 – liggend)

· Annexe 4.2: FIS intervention sur des installations électriques (p173 -175)

· CH5: CONTROLES ET VERIFICATIONS PERIODIQUES LEGALEMENT OBLIGATOIRES DE CERTAINES INSTALLATIONS ET OBJETS

· Annexe 5.1: Contrôles périodiques (p179 - 180)

· Annexe 5.2: Vérifications périodiques (p181 -182)

· CH6: ACCUEIL ET ACCOMPAGNEMENT DES NOUVEAUX TRAVAILLEURS

· Document d’enregistrement – accueil & formation des travailleurs (p185- 186)

· Tableau de suivi des instructions & des formations (p187)

· CH7: TRAVAILLER AVEC DES ENTREPRISES EXTERIEURES

· Annexe 7.1.1: Modèle de contrat écrit: travaux avec des tiers (p203 - 205)

· Annexe 7.1.1 au contrat écrit (p206 - 210)

· Annexe 7.2: Permis de travail (p212 - 215)

· Annexe 7.2.1: Permis de feu (p216 - 219)

· Annexe 7.2.2: Permis d’entrée en espace clos (silos et bunkers) (p220 - 225)

· Addendum 7.2.3: Permis de travail pour les interventions dans des zones à risque d’explosion (p226 - 229)

· CH8: AUTRES POINTS D’ATTENTION
· Tableau 8.1: Autres points d’attention (p232 – 242)
Service Externe de Prévention et de Protection au Travail
Données de contact
Nom:

     
Adresse: 

     
Administration:

(:

     
(:

     
Conseiller en prévention/ médecin de travail:

Nom:

(:

     
(:

     
Conseiller en prévention sécurité au travail:
Nom: 

(:

     
(:


ANNEXE 1. 1. CHECK-LIST RISQUES DE CHUTE DE HAUTEUR
	Identification de l’entreprise: 
	Exécutant: 

	Bâtiment / département / étage / poste de travail: 
	Date: 

	N°
	Sujet
	NA
	OK
	NOK
	Remarques / Conseils

	I. LIEUX FIXES DE TRAVAIL
	
	
	
	

	A
	Moyens de protection collective: 
	
	
	
	

	1
	Escaliers: 

· escaliers munis d’une solide main courante placée à une hauteur minimale de 0,75 m du/des côté/côtés du risque de chute

· une main courante de chaque côté si la largeur de l’escalier est supérieure à 1,5m et/ou lorsqu’il y a risque de chute de chaque côté de l’escalier

· escaliers suffisamment robustes et stables

· éliminer le risque de chute par glissade
	
	
	
	

	2
	Echelles fixes: 

· échelles suffisamment robustes et stables

· échelles dont la hauteur >2,5m sont pourvues d’une crinoline 

· pourvues de 1 ou plusieurs plates-formes intermédiaires (dans le cas d’échelles de grande hauteur) 

· pourvues d’une ligne de vie dans le cas de grandes hauteurs

· petite porte donnant accès à la passerelle
	
	
	
	

	3
	Aires de circulation accessibles (risque de chute > 2m; y inclus les camions citernes): 

· aires de circulation 

· pourvues d’un garde-corps à 1 à 1,2 m au-dessus de l’aire de circulation 

· pourvues d’une lisse intermédiaire à 0,4 à 0,5 m au-dessus de l’aire de circulation

· d’une plinthe (d’au moins 15 cm de hauteur) jointive au sol

· ou pourvues de panneaux pleins ou d’un grillage d’au moins 1m de hauteur ou pourvues de dispositifs similaires (pas de chaînes)) 
	
	
	
	

	B
	Moyens de protection personnelle:
	
	
	
	

	1
	Sont disponibles à tous les endroits / dans toutes les circonstances où les moyens de protection collective sont insuffisants ou ne peuvent être utilisés
	
	
	
	

	2
	Préhension du corps: 

· pas de ceinture de hanche, uniquement des harnais de sécurité

· marquage CE + attestation CE 
· rapport de contrôle de la mise en service + contrôle périodique
	
	
	
	

	3
	Raccords: 

· marquage CE + attestation CE 

· rapport de contrôle de la mise en service + contrôle périodique
	
	
	
	

	4
	Points d’ancrage: 

· marquage CE + attestation CE (uniquement pour la classe B (point d’ancrage provisoire transportable) et la classe E (ancres à corps mort) 

· de préférence, conformité à la norme EN 795

· rapport de contrôle de la mise en service + contrôle périodique
	
	
	
	

	5
	Instructions d’emploi écrites et présentées oralement aux travailleurs concernés. Une attention particulière est accordée au contrôle visuel obligatoire avant l’emploi
	
	
	
	


ANNEXE 1. 2. FIS ― TRAVAUX TEMPORAIRES EN HAUTEUR

	Entreprise:


	Sujet: travaux temporaires en hauteur 

Eléments: échelles, échafaudages, élévateurs & nacelles de sécurité



	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du:
     


	Utilisation d’échelles

	- En principe, les échelles sont uniquement destinées à compenser une différence de hauteur 

- Elles peuvent uniquement être utilisées comme poste de travail si: 


[image: image1]
- Utilisez uniquement des échelles qui sont en bon état (patins antidérapants, une traverse ou autre dispositif pour répartir les forces de l’échelle sur une plus grande surface, …) et qui sont de hauteur suffisante (les échelles d’accès dépassent d’au moins 1 mètre la surface d’accès) 

- Placez toujours l’échelle dans un angle d’inclinaison d’environ 75°

- Fixez l’échelle d’accès tant à la base qu’au sommet

- Assurez une prise et un appui sûrs à tout moment

- Cf. Instructions spécifiques de sécurité sur “l’utilisation d’échelles”

	Utilisation d’échafaudages roulants et fixes

	- Montage, démontage et transformation d’échafaudages: 


- documents requis: 



- notice d’utilisation du fabricant



- calculs de résistance et de stabilité



- un plan de montage, de démontage et de transformation


- désigner une personne compétente, les exécutants doivent avoir suivi la formation appropriée 

- Utilisation d’échafaudages: 


- documents requis: 



-calculs de résistance et de stabilité



-notice d’instructions


- désigner une personne compétente, les travailleurs reçoivent une formation adéquate 
- Echafaudages fixes: 


-sol dur et stable


-un échafaudage ≥ 2 m de hauteur est établi contre l’ouvrage + garde-corps sur les 3 côtés 

- Echafaudages roulants: 

 Hauteur maximale = 3 x la section la plus étroite 

 (H ≤ 3 x A) 
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- Si la H > 3xA: supports latéraux obligatoires 

- Cf. Instructions de sécurité spécifiques sur “l’utilisation d’échafaudages” 

	Utilisation d’élévateurs

	- L’exécutant est médicalement apte (à exercer une fonction de sécurité) et a reçu une formation appropriée 

- Harnais de sécurité obligatoire

- Cf. instructions de sécurité spécifiques sur “l’utilisation d’élévateurs” 

	Utilisation de nacelles de sécurité

	- La nacelle de sécurité est uniquement autorisée dans des circonstances exceptionnelles (évacuation de personnes, ...) et si l’évaluation des risques prouve que la sécurité des travailleurs concernés est assurée (risque de chute et de coincement) 

- Nacelle + chariot élévateur sont contrôlés par un SECT (Service Externe pour les Contrôles Techniques) 

- Harnais de sécurité obligatoire

- Cf. Instructions de sécurité spécifique sur “l’utilisation de nacelles de sécurité”

	Port de harnais de sécurité obligatoire

	- Port obligatoire en cas de risque de chute d’une hauteur > 2m et en cas d’absence de (suffisamment) de dispositifs de protection collective antichute (garde-corps, filets de sécurité) 

- Cf. instructions de sécurité spécifiques sur “l’utilisation de harnais de sécurité” 


	Signature pour accord

	Conseiller en prévention
	Responsable hiérarchique
	Médecin du travail



ANNEXE 2.1. PERMIS D’ENTRÉE DANS LES SILOS 

	Identification

	Maître d’ouvrage / demandeur: 
	Nom: 



	
	Département: 

	Exécuteur(s) interne(s) des travaux: 
	Nom du conducteur de travaux: 

	
	Nom du surveillant (= intervenant de première ligne): 

Ayant suivi une formation? Disposant d’instructions écrites? 

	
	Nom de l’entrant 1: 

Formation? 

	
	Nom de l’entrant2: 

Formation? 

	
	Intervenant de deuxième ligne, joignable au: 

	Exécuteur(s) externe(s) des travaux: 
	Nom de l’entreprise: 

	
	Nom de la personne de contact: 

	
	Nom du surveillant: 

Formation? 

	
	Nom de l’entrant 1: 

Formation? 

	
	Nom de l’entrant 2: 

Formation? 

	
	Intervention de deuxième ligne, joignable au: 

	Durée de validité du permis 
	Date: 

	
	A partir de h à h

	
	N° d’ordre du permis: 

	Lieu des travaux: 
	 FORMCHECKBOX 
 Volume du silo / bunker: 

 FORMCHECKBOX 
 Zone Atex (introduire une demande de permis auprès de (à moins que les travaux exécutés ne soient entièrement couverts par le présent permis) 

	Description des travaux: 


	

	Type de travaux: 
	 FORMCHECKBOX 
 Travaux à flamme nue / feu ( introduire une demande de permis de feu auprès de 

 FORMCHECKBOX 
 Nettoyer, désinfecter, revêtir, peindre, ... 

 FORMCHECKBOX 
 Autres (dégagement de la matière ensilée, élimination de ponts provoqués par l’agglomération des matières dans le silo, ...) 



	Moyens d’accès au poste de travail (silo) 
	 FORMCHECKBOX 
 Siège élévateur  FORMCHECKBOX 
 Trépied ou bossoir avec siège 

 FORMCHECKBOX 
 Echelle fixe  FORMCHECKBOX 
 Echelle de corde 

	Moyens d’accès au silo pour les secours (intervention de première ligne) 
	 FORMCHECKBOX 
 Non applicables (dépend des risques attendus; cf. infra) 

 FORMCHECKBOX 
 Trépied ou bossoir avec treuil (pour le levage de personnes) 

 FORMCHECKBOX 
 Echelle fixe ou mobile

 FORMCHECKBOX 
 Echelle de corde

 FORMCHECKBOX 
 Techniques industrielles de cordes

 FORMCHECKBOX 
 Autres: 

	Risques attendus/potentiels: 
	 FORMCHECKBOX 
 risque d’intoxication ou d’asphyxie dû à la présence de certains produits (échauffement, pourrissement des produits présents…) 

 FORMCHECKBOX 
 risque d’intoxication ou d’asphyxie lié au type de travaux exécutés

 FORMCHECKBOX 
 atmosphère explosive

 FORMCHECKBOX 
 exposition à des concentrations élevées de poussière 

 FORMCHECKBOX 
 manque d’oxygène

 FORMCHECKBOX 
 obstacles qui empêchent une évacuation verticale 

 FORMCHECKBOX 
 risque de chute

 FORMCHECKBOX 
 risque d’ensevelissement

 FORMCHECKBOX 
 risque de cognement ou de coincement (systèmes d’extraction, pièces mobiles) 

 FORMCHECKBOX 
 risques électriques

 FORMCHECKBOX 
 autres


	Mesures de sécurité
B = Mesure de base obligatoire
O = Mesure occasionnelle, nécessité dépend des résultats de l’analyse des risques


	A. Avant le démarrage des travaux

	 FORMCHECKBOX 
B
	Installation verrouillée (alimentation/ évacuation/ extraction): verrouillage physique (cadenas), non seulement logique. Le silo / le bunker concerné a été verrouillé. 

	 FORMCHECKBOX 
B 
	Silo / bunker est aéré

 FORMCHECKBOX 
 aération naturelle


 FORMCHECKBOX 
 aération artificielle

	 FORMCHECKBOX 
O
	Concentration d’oxygène ≥ 19,5 vol% 

	 FORMCHECKBOX 
O
	Absence d’atmosphère explosive (le danger d'explosivité de l’atmosphère est mesuré à l’aide d’un explosimètre) (il n’y a pas de danger d’explosion si les concentrations de gaz < 10% de la LIE)? 

	 FORMCHECKBOX 
O
	Absence d’atmosphère toxique (confirmée) 

	 FORMCHECKBOX 
O
	Ventilateur d’aspiration (dont le bon fonctionnement est attesté) 

	 FORMCHECKBOX 
B
	Moyens d’accès et de sauvetage de l’entrant et éventuellement du surveillant (en même temps l’intervenant de première ligne) appropriés et en bon état: 

À prévoir

Dispositifs

Ancrage

( EN 795 classe A: ancrage fixe, ancres structurelles, 

conçues pour être installées sur des murs, colonnes et toits (NB il ne s’agit pas d’un MPP) 

( EN 795 classe B: ancrage transportable, p. ex. un trépied, un bossoir

(EN 795 classe C: assurages flexibles horizontaux

(EN 795 classe D: rails d’assurage rigides horizontaux

Liaison /transport 
intervenant de première ligne 

(Treuil de levage de personnes (conforme à la directive relative aux machines, annexe IV), manuel ou mécanique

(échelle de corde
(échelle fixe ou mobile
(recours aux’techniques industrielles de cordes’(conformes aux normes IRATA) 

liaison / protection antichute 
intervenant de première ligne & victime

(dispositif arrêt de chute/treuil de sauvetage, conforme à la norme EN 360/1496

(recours aux’techniques industrielles de cordes’ (conformes aux normes IRATA) 

Liaison/ évacuation 
victime

(dispositif arrêt de chute/treuil de sauvetage, conforme à la norme EN 360/1496

(un palan

(treuil de sauvetage

(recours aux’techniques industrielles de cordes’ (conformes aux normes IRATA) 

Préhension du corps 
intervenant de première ligne & victime

( harnais de sécurité, conforme à la norme EN 361



	 FORMCHECKBOX 
B
	Moyen de communication entre l’entrant et le surveillant 

 FORMCHECKBOX 
 téléphone, radio ou caméra

 FORMCHECKBOX 
 des signaux (battements, coups de sifflet, tirer la corde de sécurité) 

Les signaux d’alarme sont univoques, procédure d’alarme bien connue

	 FORMCHECKBOX 
B
	Le surveillant dispose de moyens appropriés pour appeler les intervenants de deuxième ligne (téléphone, radio, bouton d’alarme) 

	 FORMCHECKBOX 

	Dispositifs prévus pour l’intervenant de première ligne: 

 FORMCHECKBOX 
 (O) appareil de protection respiratoire autonome et un masque d'évacuation

 FORMCHECKBOX 
 (B) moyen d’extinction

 FORMCHECKBOX 
 (B) une civière

 FORMCHECKBOX 
 (B) valise de premiers soins (contenu adapté aux risques) 

	 FORMCHECKBOX 
B
	Voies d’évacuation et sorties de secours facilement accessibles



	 FORMCHECKBOX 
B
	L’entrant (et si nécessaire le surveillant) porte les MPP prescrits et appropriés: 

 FORMCHECKBOX 
 harnais antichute (+ système d’arrêt de chute) (EN 361) 

 FORMCHECKBOX 
 Protection respiratoire, type       

 FORMCHECKBOX 
 Casque: 

 FORMCHECKBOX 
 Lunettes / écran facial: 

 FORMCHECKBOX 
 Vêtements de protection: 

 FORMCHECKBOX 
 Protections auditives

 FORMCHECKBOX 
 Gants de protection: 

 FORMCHECKBOX 
 Chaussures de sécurité: 

	 FORMCHECKBOX 
B
	Outils appropriés: 

 FORMCHECKBOX 
 de préférence: des outils manuels (anti-étincelles) / pneumatiques

 FORMCHECKBOX 
 outils électriques et installations d’éclairage: 



 FORMCHECKBOX 
 antidéflagrants (cf. classification en zones) 


 FORMCHECKBOX 
 très basse tension de sécurité + transformateur de sécurité


 FORMCHECKBOX 
 transformateur de protection (séparation des circuits) si plusieurs appareils électriques sont utilisés en même temps

	B. Pendant l’exécution des travaux

	 FORMCHECKBOX 
B
	Surveillance permanente assurée par le surveillant (qui ne s’occupe pas d’autres tâches) 

	 FORMCHECKBOX 
O
	Contrôler régulièrement: 

 FORMCHECKBOX 
 la concentration d’oxygène

 FORMCHECKBOX 
 l’explosivité de l’atmosphère

 FORMCHECKBOX 
 autres

	C. Après l’exécution des travaux 

	 FORMCHECKBOX 
B
	Déconsignation de l’installation, accordée uniquement par les entrants et après inspection et accord du préposé de l’employeur



	Urgences

	En cas d’urgence

	-Le surveillant appelle l’intervenant de seconde ligne par le biais de      
-Le surveillant exécute l’intervention de première ligne 

-En cas d’urgence: le surveillant appelle immédiatement les secours externes en formant le numéro 112.


Confirmation du permis d’entrée en espace clos, numéro d’ordre: 

Je, soussigné(e), confirme avoir inspecté le lieu des travaux et avoir constaté que les mesures de sécurité nécessaires ont été prises.
	
	Le maître d’ouvrage désigné
	Le surveillant 
interne ou externe
	L’entrant interne ou externe 

	
	Début
	Fin
	Début
	Fin
	Début
	Fin

	Date: 
	
	
	
	
	
	

	Heure: 
	
	
	
	
	
	

	Nom: 
	
	
	

	Signature: 


	
	
	
	
	
	


L’installation ne peut être remise en service qu’après la signature de toutes les parties concernées (dans la colonne “Fin”). 

ANNEXE 2. 2. FIS ― ENTRER DANS DES SILOS & DES BUNKERS 
	Entreprise: 


	Sujet: entrer dans des silos & des bunkers 

Eléments: systèmes d’alimentation, silo ou bunker, systèmes d’extraction

	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	L’accès au bunker /silo est exclusivement autorisé dans le cas de: 

· défaillances (obstruction du silo: dégager des blocs de matières agglomérées) 

· travaux de nettoyage (nettoyage des parois) 

· travaux d’entretien


	Risques

	- Risque de tomber (dans le silo) 

- Pièces mobiles (systèmes de transport pour l’aspiration et l’extraction (dans la trémie) de poussières) 

- Risque d’ensevelissement (avec risque d'asphyxie) 

- Intoxication ou asphyxie due aux travaux effectués 

- Démarrage automatique des installations 


	- Explosion des poussières (zones de danger) 

- Risque d’incendie

- Poussière (risque pour la santé) 

- Travail isolé

- Risque de cognement

- Intoxication ou asphyxie à cause des produits présents (échauffement ou pourrissement des produits) 

- Risques électriques

	Toujours (en général)

	- Respecter les instructions de sécurité générales 

- Respecter les conditions mentionnées dans le permis de travail 

 “Permis d’entrée dans les silos” 

- Tous les systèmes d’alimentation et d’extraction sont physiquement verrouillés par la personne effectuant les travaux dans le silo/bunker, après concertation avec l’opérateur dans la cabine de commande et avec le responsable 
(( cf. instructions “Consignation”) 

- Contrôle préalable et répétitif de la concentration d’oxygène (concentration minimale = 19,5 vol%) 

- Contrôle préalable et répétitif d’absence d’atmosphères explosives/toxiques 

- Accès au silo: seuls les moyens d’accès prescrits sont autorisés 

- Des vêtements légers, jetables, blancs (antistatiques et faciles à détecter visuellement) 

- Harnais antichute (+système d’arrêt de chute) obligatoire pour l’entrant et le surveillant

- Protection respiratoire obligatoire pour l’entrant, appareil de protection respiratoire à la disposition du surveillant 

- Lunettes de protection obligatoires

- Casque de protection obligatoire (+ lampe frontale) pour l’entrant et le surveillant 

- Valise de premiers secours à proximité

- Moyens d’extinction à proximité 

- Moyen d’alarme permettant au surveillant d’appeler immédiatement les intervenants de deuxième ligne si nécessaire

	- Introduire préalablement une demande de “permis d’entrée dans les silos/bunkers” auprès du responsable

- Seul l’entrant donne l’autorisation de déconsignation du silo/bunker, après concertation directe et personnelle avec l’opérateur de la cabine de commande 

- Présence d’un surveillant ayant suivi une formation appropriée 

- Contact permanent entre l’entrant et le surveillant (par un moyen de communication adéquat) 

- Appareils électriques (installations d’éclairage, dévidoir à câble, ...) et les appareils de communication répondent aux normes Atex- (εx II 1D) 
- Appareils électriques: très basse tension de sécurité+ un transformateur de protection (séparation des circuits) si plusieurs appareils sont utilisés en même temps 

- Outils manuels anti-étincelles (brosses et bâtons en bois, ...) 

- Travaux à flamme nue ( permis de feu requis 

- Contrôler l’état et le bon fonctionnement du harnais de sécurité, du siège élévateur, du système d’arrêt de chute

- Une sellette supplémentaire à proximité immédiate en cas d’urgence 

 

	Ne jamais (en général)

	L’entrant: 

-Quitter le siège sur lequel il est  assis

-Rester plus de 30 min à l’intérieur du silo/bunker

-Prendre avec lui la commande de la sellette

-Prendre avec lui des briquets, des allumettes, des objets métalliques 


	Le surveillant: 

-Quitter son poste (même si ce  n’est que très brièvement) 

-Entrer dans le silo/bunker sans en avoir averti l’intervenant de deuxième ligne  

	Devoirs et tâches

	Le surveillant et l’intervenant de première ligne: 

-      Contrôler si le travailleur porte les protections 
       appropriées
· Surveiller l’entrée pour empêcher les personnes non-autorisées d’y entrer 

· Surveiller les entrants et les circonstances de travail

· Demander aux entrants de quitter l’espace clos en cas de détection d’anormalités qui pourraient créer ou ont créé des circonstances de travail dangereuses 

· Appeler un intervenant de deuxième ligne par le biais de      et exécuter lui-même l’intervention de première ligne dès que le travailleur est en danger (= approvisionnement en air de la victime) 

· Autres actions de sauvetage, si nécessaire (la RCP, la prévention de l’état de choc, étancher les hémorragies, mettre la victime en position d'attente adaptée à son état) 


	L’intervenant de deuxième ligne: 
· Appeler les services de secours externes ou faire appeler (112) 
· Secourir l’intervenant de première ligne; entrer dans l’espace clos si nécessaire (attention! protection antichute et protection respiratoire obligatoires !!!) 

· Évacuer la/les victime(s) et éventuellement l’intervenant de première ligne en dehors de l’espace clos

· Administrer les premiers secours nécessaires (actions destinées à sauver la vie de la victime/des victimes) 

· Transporter la victime/les victimes vers des soins ultérieurs

	Utilisation de moyens d’accès, de sauvetage et d’évacuation

	A compléter par le fabricant sur la base des manuels des équipements utilisés

	Signature pour accord par

	Conseiller en prévention
	Responsable hiérarchique
	Médecin du travail




ANNEXE 3. 1. EXIGENCES DE SÉCURITÉ À PRENDRE EN COMPTE LORS DE LA COMMANDE D’UN ÉQUIPEMENT DE TRAVAIL
IDENTIFICATION DE LA COMMANDE: 

L’entreprise plaçant la commande: 


Nom de la personne plaçant la commande: 


Fournisseur: 



Annexe au Bon de commande, portant la référence
: 

Objet de la commande: 



Date de la commande: 


Numéro du Bon de commande: 


La présente commande doit répondre aux exigences cochées ci-dessous: 
 FORMCHECKBOX 

La législation et la réglementation en matière de sécurité et d’hygiène en vigueur, notamment le RGPT, le CODE et le RGIE
 FORMCHECKBOX 

Les exigences de sécurité et d’hygiène non nécessairement prévues dans la législation et la réglementation en matière de sécurité et d’hygiène en vigueur, mais indispensables pour atteindre l’objectif fixé par le système de gestion dynamique des risques, visé à l’art. 3 de l’AR relatif à la’Politique de bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail’, notamment:
     
Le respect de ces conditions est confirmé par écrit, dans  l’attestation du fournisseur accompagnant la livraison. 

 FORMCHECKBOX 

Les exigences suivantes liées à des conditions spécifiques de travail:

 Le respect de ces conditions est confirmé, par écrit, dans l’attestation du fournisseur accompagnant la livraison. 


 FORMCHECKBOX 

Toutes les Directives européennes applicables, transposées en droit belge, notamment:

 FORMCHECKBOX 
 la Directive sur les Machines 98/37/CE, modifiée par la Directive 98/79/CE 
(version actuelle).
 FORMCHECKBOX 
 la Directive Basse tension 06/95 /CE (version actuelle).
 FORMCHECKBOX 
 la Directive CEM 04/108/CE (version actuelle).
 FORMCHECKBOX 
 la Directive économique Atex 94/9/CE (version actuelle). 

 FORMCHECKBOX 
 la Directive DESP 97/23/CEE (version actuelle).

 FORMCHECKBOX 
 la Directive Récipients à pression simples (DRPS) 93/68/CEE (version actuelle).

 FORMCHECKBOX 
 


En vertu des Directives susmentionnées, chaque équipement de travail sera livré avec la déclaration/les déclarations de conformité, rédigée(s) dans la langue de la notice originale d’instructions, et avec une traduction dans la ou les langues du pays d’utilisation (p. ex. en français). Une copie de la déclaration/des déclarations sera livrée même si la Directive ne le prescrit pas.
 FORMCHECKBOX 
 Les installations électriques doivent être conformes: 

· au RGIE et à la classification en zones à risque d’explosion (si applicable) 

· la Directive européenne Basse tension 06/95 /CE (version actuelle). 

· la Directive CEM 04/108/CE (version actuelle). 

· EN 60204-1: Sécurité des machines – Equipement électrique des machines– Partie 1: Exigences générales

· EN 954-1: Sécurité des machines – Parties des systèmes de commande relatives à la sécurité (Dans le cas d’une machine commandée après le 01/12/09: EN ISO 13849-1 et EN IEC 62061 concernant la sécurité fonctionnelle) 

· EN 418: Sécurité des machines-Equipement d'arrêt d'urgence, aspects fonctionnels-Principes de conception

· EN 61241-0: Matériels électriques pour utilisation en présence de poussières combustibles – Exigences générales (si nécessaire) 

 FORMCHECKBOX 
 Chaque équipement est livré avec une notice d’instructions (contenant les instructions de montage, de mise en service, de fonctionnement, de commande, d’inspection et d’entretien) rédigée dans la ou les langues du pays d’utilisation (p. ex. en français), et avec la notice originale complète d’instructions. 


 FORMCHECKBOX 
 Au cas où la machine est livrée avec une déclaration CE de conformité spéciale de type IIB (directive CE « Machines » 98/37/CE), le fournisseur s’engage à: 
· compléter cette déclaration en ajoutant une déclaration de respect de toutes les prescriptions applicables de la Directive, dont l’application ne dépend pas directement de l’incorporation ou de l’assemblage 

· de fournir une notice d'instructions conforme à la directive, qui définit entre autres les limites d'utilisation et le mode d'incorporation ou d'assemblage 

· tenir à disposition un “dossier technique de construction”, comme dans le cas d’une machine livrée avec une déclaration CE de conformité spéciale de type IIA. 

En date du 29/12/09, les prescriptions précédentes sont remplacées par ce qui suit: 

· le fabricant (ou son mandataire) ajoute à sa “quasi-machine” : 

· Une notice de montage rédigée en français

· La déclaration d’incorporation rédigée en français 

· le fabricant (ou son mandataire) met à disposition les documents techniques pertinents (comme le dossier technique de construction) 

 FORMCHECKBOX 
 Les parties ou les aspects des équipements de travail qui ne sont pas couverts par le marquage CE: 

· devront satisfaire aux exigences minimales applicables aux équipements de travail en général ainsi qu’aux autres exigences éventuelles en matière de conception et de construction applicables en Belgique. 

· devront être livrés avec un document attestant qu’il a été satisfait à l’exigence précédente (cf. l’attestation du fournisseur) 

· devront être accompagnés d’une notice d’instructions relatives à leur fonctionnement, commande, inspection et entretien, ainsi que de précisions en matière de sécurité et de santé. 
 FORMCHECKBOX 
 Le fournisseur est chargé de faire effectuer un contrôle électrique par un service externe chargé de contrôles techniques sur le lieu de travail. La mise en service de la machine peut avoir lieu après réception d’un rapport de contrôle positif. 

 FORMCHECKBOX 
 Modalités de paiement: l’acheteur paiera la dernière tranche, soit 25% du montant total de la facture, dès qu’il est en possession de tous les documents susmentionnés (en texte intégral) 
et après avoir testé le bon fonctionnement de la machine pendant 1 mois. 

Date de rédaction: 

Nom & signature du rédacteur: 

Nom & signature du conseiller en prévention chargé de la direction du service interne: 

Nom & signature du fournisseur: 

Le fournisseur confirme, par son nom et par sa signature, la conformité à toutes les exigences précitées. 

Document à renvoyer au service d’achat, au plus tard au moment de la livraison. 

ATTESTATION DU FOURNISSEUR CONFIRMANT LE RESPECT DES EXIGENCES EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ

IDENTIFICATION DE LA COMMANDE: 

L’entreprise plaçant la commande: 


Nom de la personne plaçant la commande: 


Fournisseur: 



Annexe au Bon de commande, portant la référence
: 

Objet de la commande: 



Date de la commande: 


Numéro du Bon de commande: 


Le fournisseur confirme avoir respecté, outre la législation et la réglementation en vigueur, les exigences cochées ci-dessous: 


 FORMCHECKBOX 
 Les parties ou les aspects des équipements de travail qui ne sont pas couverts par le marquage CE satisfont aux exigences minimales applicables aux équipements de travail en général ainsi qu’aux autres exigences éventuelles en matière de conception et de construction applicables en Belgique.
 FORMCHECKBOX 

Les exigences de sécurité et d’hygiène non nécessairement prévues dans la législation et la réglementation en matière de sécurité et d’hygiène en vigueur, mais indispensables pour atteindre l’objectif fixé par le système de gestion dynamique des risques, visé à l’art. 3 de l’AR relatif à la politique de bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, notamment:
 FORMCHECKBOX 

Les exigences suivantes liées à des conditions spécifiques de travail:
Le fournisseur confirme, par sa signature et le cachet de l’entreprise, la conformité à toutes les exigences précitées. 

	Cachet du fournisseur: 


	Nom du responsable: 

Signature: 

Date: 


A renvoyer à l’attention de 

ANNEXE 3. 2. RAPPORT DE MISE EN SERVICE D’UN ÉQUIPEMENT DE TRAVAIL
	Identification de l’entreprise: 

Département: 


Poste de travail: 

	Identification de l’équipement de travail: 


Marque: 





Type / Modèle: 




N° de série: 





Année de construction: 




Date de mise en service: 




	Version: N° 
	Dernière adaptation en date du: 



Rapport avant la mise en service, attestant du respect de: 

	
	Non applicable (NA) 
	OK
	NOK – remarques cf. check-list en annexe 

	La législation et la réglementation en matière de sécurité et d’hygiène en vigueur 
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Exigences supplémentaires spécifiques (reprises dans le Bon de commande) 
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Prescriptions minimales fixées par l’AR « Equipements de travail »
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Exigences fondamentales en matière de sécurité et de santé fixées par l’AR « Machines »
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 



Conclusion des conseillers en prévention: 
 FORMCHECKBOX 
 L’équipement concerné ne présente aucun risque démontrable. Avis favorable à sa mise en service. 

 FORMCHECKBOX 
 L’équipement concerné présente des risques démontrables. Avis favorable à sa mise en service, pourvu qu’il soit remédié aux lacunes dans le plus court délai possible, à savoir 

 FORMCHECKBOX 
 L’équipement concerné présente de sérieux risques démontrables. Avis défavorable à sa mise en service tant qu’il n’a pas été remédié aux risques. 

	
	Conseiller en prévention
	Médecin du travail
	Expert
	Expert

	Nom
	
	
	
	

	Signature
	
	
	
	

	Date
	
	
	
	


Décision de l’employeur: 
Signature de l’employeur + date: 
	CHECK-LIST DE LA MISE EN SERVICE D’UN ÉQUIPEMENT DE TRAVAIL

	Identification de l’équipement de travail: 


Marque: 





Type / Modèle: 




N° de série: 





Année de construction: 





Date de mise en service: 


	Identification des exécutants du contrôle: 

Nom & fonction: 

Nom & fonction: 

Nom & fonction: 

Nom & fonction: 


	N°
	Sujet
	Conformité

OK/NOK/NA
	Priorité

élevée/moyenne/

basse
	Conseil

	1
	ADMINISTRATIF 
	
	
	

	
	Bon de commande revêtu du visa du CP (Conseiller en Prévention) 
	
	
	

	
	Déclaration CE de conformité 
	
	
	

	
	Marquage CE 
	
	
	

	
	Attestation du fournisseur
	
	
	

	
	Manuel d’utilisation & d’entretien
	
	
	

	
	Carnet d’entretien
	
	
	

	
	Certificat de contrôle technique (SECT) 
	
	
	

	
	Fiche d’instructions de sécurité
	
	
	

	
	Liste actualisée des postes à risque
	
	
	

	
	Autres (permis, ...): 
	
	
	

	2
	Exigences supplémentaires spécifiées dans le Bon de commande 
	
	
	

	3
	Implantation: 

- accessibilité (e. a. pour l’entretien) / voies de secours

- approvisionnement/ évacuation

- risque de cognement/ risque de coincement / risque de chute / de trébuchement
	
	
	

	4
	Respect des limites d'utilisation et des modalités d’utilisation, telles que définies par le fabricant 
	
	
	

	5
	Systèmes de commande / démarrage / arrêt

- indications / accessibilité / démarrage non souhaité

- vue sur les zones à risque depuis le lieu de départ ↔ signal de démarrage

- démarrage possible uniquement suite à un acte intentionnel 

- arrêt (d’urgence) à chaque poste de commande

- actionner le bouton d’arrêt d’urgence sans aucun risque (même en cas d’un assemblage) 
	
	
	

	6
	Energie: dispositifs de connexion / de déconnexion verrouillables + à proximité) 

- électrique (+ suffisamment d’interrupteurs de travail) 

- pneumatique et hydraulique

- gaz naturel / mazout

- eau / vapeur
	
	
	

	7
	Electricité: 

- modèle vierge de rapport de contrôle (avant la mise en service) 

- mise à la terre/ isolation / armoires électriques fermées 

- protection contre un démarrage intempestif après une interruption dans l'alimentation en courant électrique
	
	
	

	8
	Risque d’explosion: 

- une classification en zones à risque d’explosion a été réalisée

- signalisation des zones à risque d’explosion

- choix de l’équipement en fonction de la zone à risque d’explosion

- maîtrise de l’électricité statique

- élaboration d’un Document de sécurité d'explosion & d’un document de vérification 
	
	
	

	9
	Risque d’incendie: 

- prévention incendie (défense de fumer, feu nu interdit, récipients de sécurité, mise à la terre, etc.) 

- lutte contre l’incendie

- système d’alarme et évacuation

- signalisation (pictogrammes + éclairage de secours) 
	
	
	

	10
	Risques mécaniques: 

- les pièces mobiles sont munies de protecteurs

- pas de risque d’enfermement 
	
	
	

	11
	Conduites chaudes/surfaces chaudes protégées
	
	
	

	12
	Facteurs ambiants: 

- bruit / vibrations

- éclairage

- aération

- courant d’air et température

- poussière/ fumée / vapeur / des gaz
	
	
	

	13
	Rayonnements (laser, UV, IR, rayonnements ionisants, rayonnement radio...) 
	
	
	

	14 
	Transport interne / Manutention manuelle de charges
	
	
	

	15
	Entretien/ mise en marche: 

- dispositifs de séparation (verrouillables) des sources d'énergie 

- libérer l’énergie accumulée

- degré de sécurité suffisant au démarrage

- protection alternative lors de la mise en marche (p. ex. bouton d’arrêt d’urgence mobile, interrupteur à bouton poussoir, ... .) 
	
	
	

	16
	TEST FONCTIONS CRITIQUES: 

- dispositifs d’arrêts d’urgence

- protection contre un démarrage intempestif après une interruption dans l'alimentation en courant électrique

- écrans de surveillance

- rideaux lumineux

- tapis de pied

- signaux auditifs et visuels
	
	
	

	17
	Moyens de protection: 

- collective (aspiration, ...) 

- personnelle

- vêtements de travail et de signalisation
	
	
	

	18
	Les premiers soins (valise de premiers soins, fontaine oculaire, douche de sécurité, ...) 


	
	
	

	19
	Travail isolé


	
	
	

	20
	Travaux interdits aux jeunes travailleurs


	
	
	


ANNEXE 3. 3. RAPPORT DE MISE EN SERVICE D’UN ÉQUIPEMENT DE TRAVAIL DESTINÉ À L’ASSEMBLAGE 

	Identification de l’entreprise: 


	Identification de l’assemblage d’équipements de travail: 


Département: 








	Version: N° 
	Dernière adaptation en date du: 



	Composants de l’assemblage 
	Marque
	Type
	N° de série
	Année de construction
	Date de mise en service
	Déclaration CE (IIA/IIB/NA) 
	Marquage CE (OK/NOK/ NA) 
	Manuel

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	Déclaration CE

 (IIA) 

OK/NOK/ NA
	Marquage CE

 (OK/NOK/ NA) 
	Instruction de sécurité

OK/ NOK
	Carnet d’entretien

OK/ NOK

	Assemblage
	
	
	
	


Rapport avant la mise en service, attestant du respect de: 

	
	NA
	OK
	NOK – remarques cf. check-list en annexe

	La législation et la réglementation en matière de sécurité et d’hygiène en vigueur
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Exigences supplémentaires spécifiques (reprises dans le Bon de commande) 
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Prescriptions minimales fixées par l’AR’Equipements de travail’
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Exigences fondamentales en matière de sécurité et de santé fixées par l’AR’Machines’
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 



Conclusion des conseillers en prévention: 
 FORMCHECKBOX 
 L’équipement concerné ne présente aucun risque démontrable. Avis favorable à sa mise en service. 

 FORMCHECKBOX 
 L’équipement concerné présente des risques démontrables. Avis favorable quant à sa mise en service, pourvu qu’il soit remédié aux lacunes dans le plus court délai possible, à savoir      
 FORMCHECKBOX 
 L’équipement concerné présente de sérieux risques démontrables. Avis défavorable quant à sa mise en service tant qu’il n’a pas été remédié aux risques. 
	
	Conseiller en prévention
	Médecin du travail
	Expert
	Expert

	Nom
	
	
	
	

	Signature
	
	
	
	

	Date
	
	
	
	


Décision de l’employeur: 
Signature de l’employeur + date: 
	CHECK-LIST DE LA MISE EN SERVICE D’UN ÉQUIPEMENT DE TRAVAIL DESTINÉ À L’ASSEMBLAGE

	Identification de l’assemblage: 


Composants de l’assemblage: 


Date de mise en service: 


	Identification des exécutants du contrôle: 

Nom & fonction: 

Nom & fonction: 

Nom & fonction: 

Nom & fonction: 


	Sujet
	Conformité

OK/NOK/NA
	Priorité

élevée/moyenne/

basse
	Conseil
	Sujet

	1
	ADMINISTRATIF 
	
	
	

	
	Bon de commande revêtu du visa du CP (Conseiller en Prévention) 
	
	
	

	
	Déclaration CE de conformité 
	
	
	

	
	Marquage CE 
	
	
	

	
	Attestation du fournisseur
	
	
	

	
	Manuel d’utilisation & d’entretien
	
	
	

	
	Carnet d’entretien
	
	
	

	
	Certificat de contrôle technique (SECT) 
	
	
	

	
	Fiche d’instructions de sécurité
	
	
	

	
	Liste actualisée des postes à risque
	
	
	

	
	Autres (permis, ...): 
	
	
	

	2
	Exigences supplémentaires spécifiées dans le Bon de commande 
	
	
	

	3
	Implantation: 

- accessibilité (e. a. pour l’entretien) / voies de secours

- approvisionnement/ évacuation

- risque de cognement/ risque de coincement / risque de chute / de trébuchement

-montage
	
	
	

	4
	Respect des limites d'utilisation et des modalités d’utilisation, telles que définies par le fabricant 
	
	
	

	5
	Systèmes de commande / démarrage / arrêt

- indications / accessibilité / démarrage non souhaité

- vue sur les zones à risque depuis le lieu de départ ↔ signal de démarrage

- démarrage possible uniquement suite à un acte intentionnel 

- arrêt (d’urgence) à chaque poste de commande

- actionner le bouton d’arrêt d’urgence sans aucun risque (même en cas d’un assemblage) 
	
	
	

	6
	Energie: dispositifs de connexion / de déconnexion verrouillables + à proximité) 

- électrique (+ suffisamment d’interrupteurs de travail) 

- pneumatique et hydraulique

- gaz naturel / mazout

- eau / vapeur
	
	
	

	7
	Electricité: 

- modèle vierge de rapport de contrôle (avant la mise en service) 

- mise à la terre/ isolation / armoires électriques fermées 

- protection contre un démarrage intempestif après une interruption dans l'alimentation en courant électrique
	
	
	

	8
	Risque d’explosion: 

- une classification en zones à risque d’explosion a été réalisée

- signalisation des zones à risque d’explosion

- choix de l’équipement en fonction de la zone à risque d’explosion

- maîtrise de l’électricité statique

- élaboration d’un Document de sécurité d'explosion & d’un document de vérification 
	
	
	

	9
	Risque d’incendie: 

- prévention incendie (défense de fumer, feu nu interdit, récipients de sécurité, mise à la terre, ...) 

- lutte contre l’incendie

- système d’alarme et évacuation

- signalisation (pictogrammes + éclairage de secours) 
	
	
	

	10
	Risques mécaniques: 

- les pièces mobiles sont munies de protecteurs

- pas de risque d’enfermement 
	
	
	

	11
	Conduites chaudes/surfaces chaudes protégées
	
	
	

	12
	Facteurs ambiants: 

- bruit / vibrations

- éclairage

- aération

- courant d’air et température

- poussière/ fumée / vapeur / des gaz
	
	
	

	13
	Rayonnements (laser, UV, IR, rayonnements ionisants, rayonnement radio...) 
	
	
	

	14 
	Transport interne / Manutention manuelle de charges
	
	
	

	15
	Entretien/ mise en marche: 

- dispositifs de séparation (verrouillables) des sources d'énergie 

- libérer l’énergie accumulée

- degré de sécurité suffisant au démarrage

- protection alternative lors de la mise en marche (p. ex. bouton d’arrêt d’urgence mobile, interrupteur à bouton poussoir, ... .) 
	
	
	

	16
	TEST FONCTIONS CRITIQUES: 

- dispositifs d’arrêts d’urgence

- protection contre un démarrage intempestif après une interruption dans l'alimentation en courant électrique

- écrans de surveillance

- rideaux lumineux

- tapis de pied

- signaux auditifs et visuels
	
	
	

	17
	Moyens de protection: 

- collective (aspiration, ...) 

- personnelle

- vêtements de travail et de signalisation
	
	
	

	18
	Les premiers soins (valise de premiers soins, fontaine oculaire, douche de sécurité, ...) 


	
	
	

	19
	Travail isolé


	
	
	

	20
	Travaux interdits aux jeunes travailleurs


	
	
	


ANNEXE 3. 4. ÉQUIPEMENTS DE TRAVAIL COURAMMENT UTILISÉS: QUELQUES POINTS D’ATTENTION IMPORTANTS 

Pour les points d’attention importants à prendre en compte dans le cadre de la prévention d’explosions des poussières, nous nous référons e. a. au Manuel ’Explosion des poussières’ élaboré  par l’APFACA (dd. 20/09/04). Handleiding H


Handleiding H
	N°
	Equipement de travail
	Points d’attention

	1
	Fosse de déversement
	La fosse est installée à un endroit séparé


	
	
	Endroit bien éclairé

	
	
	Accès interdit aux personnes non autorisées (pictogramme) 

	
	
	Installer un système d’aspiration de poussières 

	
	
	La vis de transport est hors de portée

	
	
	Présence d’un dispositif d'arrêt d'urgence permettant d’arrêter la vis de transport 

Présence d’un interrupteur de travail (ou bouton d’arrêt d’urgence à clef) 

	
	
	Port obligatoire: 

- d’un masque anti- poussière P2 (pictogramme) 

- de vêtements de signalisation (par les accompagnateurs de camions) 

	
	
	Installer un séparateur d’objets étrangers (facilement accessible et sans risque) 

	
	
	Signalisation des zones à risque d’explosion 

	2
	Déchargement d’un navire
	Lieu de déchargement bien éclairé 


	
	
	Risque de chute à l’eau: 

- moyens de protection collective/ personnelle

- sol stabilisé, non glissant, exempt d’obstacles

- bouée de sauvetage

	
	
	Risque de chute dans la cale: 

- dispositif antichute collectif/ individuel? 

- échelle fixe donnant accès à la cale du navire? 

- échelle d’accès à la cale: 


- pourvue de crochets de fixation
               - suffisamment longue (dépasse d’un mètre 
                le niveau d’accès) 
               - patins antidérapants (pieds évasés) 


	
	
	Port obligatoire: 

- de vêtements de signalisation (conducteur de grue, accompagnateur, opérateur de bobcat, opérateur de l’installation d’aspiration et le capitaine du navire) 

- casque de protection (accompagnateur, opérateur de bobcat, opérateur de l’installation d’aspiration et capitaine du navire) 

- masque antipoussière P2 (lors de l’entrée dans la cale) 

	
	
	Dispositif d'alarme (communication entre le conducteur de grue et l’accompagnateur ou entre l’opérateur de l’installation d’aspiration et l’accompagnateur) 

	
	
	L’installation d’aspiration: 

- lorsque l’installation d’aspiration est commandée depuis le quai ou dans la cale (poire de commande), la présence d’une deuxième personne est obligatoire 

- la poire de commande a la priorité sur les autres systèmes de commande et est pourvue d’un arrêt d’urgence 

- la fraise rotative ne peut être mise en marche que depuis le poste de commande


	3
	Le soufflage de matières premières vers le silo de stockage
	Séparateur magnétique

Pince de mise à la terre pour camion

	
	
	Le lieu de stationnement réservé aux camions est clairement indiqué 

	
	
	Port obligatoire de vêtements de signalisation (par les accompagnateurs de camions) 

	
	
	Dispositifs de protection personnelle/collective antichute, s’il est nécessaire de monter sur le camion 

	4
	Réception de matières premières liquides en vrac
	Le lieu de stationnement réservé aux camions est clairement indiqué


	
	
	Port obligatoire de vêtements de signalisation (par les accompagnateurs de camions) 

	
	
	Dispositifs de protection personnelle/collective antichute, s’il est nécessaire de monter sur le camion

	
	
	Cuve de stockage: 

- à double paroi ou encuvement

- système de sécurité pour éviter le remplissage excédentaire

- détection automatique de niveau

- verres de regard /trappes d’inspection accessibles sans risque

- système de détection de fuites

- indications (n°, contenu, symboles de danger) à la hauteur de l’ouverture de remplissage

- protection contre les endommagements mécaniques

- afficher les instructions d’urgence 
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	Réception de marchandises ensachées et de big bags


	Le lieu de stationnement réservé aux camions est clairement indiqué


	
	
	Port obligatoire de vêtements de signalisation (par les accompagnateurs de camions) 

	
	
	Quai de chargement: mesures organisationnelles/ techniques pour prévenir le départ prématuré du camion 

	
	
	Utiliser les moyens appropriés: 

· transpalette / chariot élévateur

3. palan / pont roulant
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	Vis de transport, vis d’extraction, vis de dosage, Redlers (chaînes de transport) 
	Couvercle de l’auge: 

- soit fixe (outils nécessaires pour ouvrir le couvercle), soit mobile et doté d’un contact de sécurité à mode positif 

- couvercle étanche aux poussières

- liaison électrostatique


	
	
	Mécanisme d’entraînement muni de protecteurs+ signalisation “pièces mobiles” 

	
	
	Signal de mise en marche+ signalisation “démarrage automatique” 

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence 

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	
	Avertisseur de vitesse / système de sécurité pour éviter le remplissage excédentaire
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	Convoyeurs (chariot mobile pour déversement, bandes de transport fixes) 
	Mécanisme d’entraînement muni de protecteurs + signalisation “pièces mobiles”


	
	
	Signal de mise en marche+ signalisation “démarrage automatique” 

	
	
	Le côté entrée du rouleau de commande et du rouleau de renvoi est suffisamment protégé 


	
	
	Convoyeurs: 

- antistatique et protections coupe-feu

- détection de dérapage

- toutes les parties conductrices sont dotées d'une mise à la terre

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 
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	Elévateurs
	Mécanisme d’entraînement muni de protecteurs + signalisation “pièces mobiles” 


	
	
	Signal de mise en marche+ signalisation “démarrage automatique” 

	
	
	Enrobage (de la tête, des jambes et du pied de l’élévateur) est en bon état

	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- dotées d’un contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement de l’élévateur” 

	
	
	- Avertisseur de vitesse (vitesse < 2,5m/s, < 106 tonnes/h ou installation extérieure) 

- Protection anti dérapage et un système de sécurité pour éviter que la courroie dévie de sa trajectoire

- Bacs synthétiques? 

- Toutes les parties conductrices sont dotées d'une mise à la terre

- Système de sécurité pour éviter le remplissage excédentaire

- Un aimant dans la voie d'entrée du produit 

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 
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	Transport pneumatique
	

	
	
Conduites
	Conduites rigides: 

- conduites conductrices ou antistatiques

- absence de revêtement (à l’intérieur) 

- liaison électrostatique et dotée d’une mise à la terre

- les parties non conductrices sont liées de manière électrostatique

	
	
	Conduites flexibles: 

- suffisamment conductrices à l’intérieur (résistance de mise à la terre < 100MOhm ou tension de claquage < 4kV) 

- liaison électrostatique

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	
Ventilateur


	Mécanisme d’entraînement muni de protecteurs + signalisations “pièces mobiles” + “démarrage automatique” 


	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité à mode positif ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement de l’installation” 

	
	
	· Des ailettes anti-étincelles, à moins que le ventilateur ne se trouve du côté propre du filtre + mesure de pression différentielle

- Installer un séparateur d'objets étrangers (une grille de séparation /séparateur magnétique?) 

- Le ventilateur est installé de préférence près du côté propre du filtre 

	
	
	Doté d’une mise à la terre

	
	
	Bruit/vibrations: 

- dans un lieu séparé 

- encapsulé/ atténuation de bruit

- amortisseurs de vibrations

- signalisation “port obligatoire de protections auditives”

	
	
	Signalisation “parties chaudes”

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	Soufflante
 (blower) 
	Le mécanisme d’entraînement et les pièces mobiles sont munies de protecteurs + signalisation “pièces mobiles” & “démarrage automatique” 

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement du blower” 

	
	
	Pourvu d’une mise à la terre

	
	
	Bruit/vibrations: 

- dans un lieu séparé 

- encapsulé/ atténuation de bruit

- amortisseurs de vibrations

- signalisation “port obligatoire de protections auditives”

	
	
	Signalisation “parties chaudes” 

	
	Séparateurs de poussière (toiles filtrantes, cyclones) 
	Pièces mobiles munies de protecteurs

 (p. ex. vis destinée à l'évacuation de la poussière ou écluse rotative) + signalisation “pièces mobiles” + 
“démarrage automatique” 


	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement du séparateur” 

	
	
	Le séparateur (ainsi que le tissu filtrant) est pourvu d’une mise à la terre 

	
	
	Dans un lieu séparé ou dehors 

	
	
	Système d'aspiration décentralisée 

	
	
	Evacuation de l'air vers l'extérieur

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	
	Signalisation “atmosphères explosibles” 
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	Silos
	Pièces mobiles munies de protecteurs (p. ex. distributeur rotatif, écluse rotative, vis d'extraction) + signalisations “pièces mobiles” et “démarrage automatique”


	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Le toit du silo est suffisamment éclairé 

	
	
	Signalisations sur le toit du silo de stockage: 

- “Fermez immédiatement les couvercles” 

- “Atmosphère explosible”
- “Interdit lors du remplissage du silo”
- “Permis d'entrée en espace clos” obligatoire et 
“dispositifs de protection personnelle antichute” requis avant d’entrer le silo

- “Risque de cognement de la tête”
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	Cribles, secoueurs, tamiseuses, concasseuses, … écraseurs, machines de nettoyage (céréales/blé), 

BROYEUR A MARTEAUX


	Le mécanisme d’entraînement et les pièces mobiles sont munis de protecteurs + signalisation “pièces mobiles” + “démarrage automatique” 


	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement de l’installation” 

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	un aimant dans la voie d'entrée du produit (indispensable dans le cas d’écraseurs, de concasseuses et de broyeurs à marteaux) 

	
	
	 Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	
	Installation pourvue d’une mise à la terre

	
	
	BROYEUR A MARTEAUX: 

- un aimant dans la voie d'entrée du produit 

- avertisseur de vitesse

- surveillance de la température des coussinets

- raccordé à un système d’aspiration séparé de poussières

	
	
	Bruit/vibrations: 

- dans un lieu séparé/accès restreint

- encapsulé/ atténuation de bruit

- amortisseurs de vibrations

- signalisation “port obligatoire de protections auditives”

	
	
	Poussière: 

- installation d’aspiration de poussière

- signalisation “port obligatoire d’un masque antipoussière P2” en cas d’exposition à des concentrations élevées de poussières 

- signalisation rappelant l’interdiction d’utiliser de l’air comprimé 

	
	
	Système de sécurité pour éviter le remplissage excédentaire (sondes de produit) 
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	Appareils de dosage et bunkers de pesage
	Entraînements et pièces mobiles (camion-échelle, trappes de débit, redler d’évacuation) munis de protecteurs + signalisation “pièces mobiles” + “démarrage automatique” 


	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement de l’installation” 

	
	
	Bunkers de pesage roulants: munis de dispositifs de protection de façon à prévenir tout risque de contact (p. ex. des contacts de sécurité, écrans de lumière, tapis de pression, …, accès interdit, ...) 

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Installation pourvue d’une mise à la terre

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	
	Exposition aux poussières et substances agressives (certain pré mélanges): 

- système clos

- aspiration de poussière

- moyens de protection personnelle (respiration, peau) 

- l'utilisation d'air comprimé à des fins de nettoyage est interdite
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	Mélangeurs et malaxeurs
	Entraînements et pièces mobiles (vis et chaînes) munis de protecteurs + signalisation “pièces mobiles” + “démarrage automatique” 


	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement de l’installation” 

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Installation pourvue d’une mise à la terre

	
	
	Avertisseurs de vitesse

	
	
	Système de sécurité pour éviter le remplissage excédentaire (sonde de produit) 

	
	
	Risque de cognement de la tête: prévoir des protections ou au moins une signalisation

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 
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	Presses/ refroidisseurs / séchoirs
	Entraînements et pièces mobiles (vis et chaînes) munis de protecteurs + signalisations “pièces mobiles” + “démarrage automatique”


	
	
	Trappes d’inspection: 

- bien fixées (outils nécessaires pour les ouvrir) 

- contact de sécurité ou portant l’inscription suivante : “interdit d’ouvrir pendant le fonctionnement de l’installation”

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Brûlures provoquées par le contact avec des conduites de vapeur/avec la vapeur: 

- conduites thermiquement isolées et indiquées

- les surfaces chaudes restantes sont indiquées

- entretien préventif des conduites de vapeur / contrôle périodique des chaudières 


	
	
	Brûlures provoquées par le contact avec des conduites d’air chaud: 

- conduites thermiquement isolées et indiquées

- les surfaces chaudes restantes sont indiquées

	
	
	Bruit/vibrations: 

- dans un lieu séparé/accès restreint

- encapsulé / atténuation de bruit

- amortisseurs de vibrations

- signalisation “port obligatoire de protections auditives”

	
	
	- un aimant dans la voie d'entrée du produit

- surveillance de la température dans la presse (produit destiné à être séché) 

	
	
	Installation pourvue d’une mise à la terre

	
	
	Sécheur: protection du brûleur+ détection de gaz 
 (raccordement au dispositif de commande) 

	
	
	Sécheur pourvu d’une installation d'extinction automatique (raccordement au dispositif de commande) 
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	Station de chargement de produits en vrac
	Risque de chute: 

- moyens de protection collective (garde-corps) dans la station et/ou sur le camion 

- moyens de protection individuelle (lorsque les moyens de protection collective sont insuffisants) 

- port obligatoire de chaussures de sécurité antidérapantes

- station de chargement suffisamment éclairée 


	
	
	Risque de coincement: valves / trappes protégées et bien indiquées

	
	
	Autres signalisations: 

- présence d’atmosphères explosibles 

- port obligatoire de protections auditives 

- port obligatoire d’un masque antipoussière P2 (activités entraînant un risque d’exposition aux poussières) 

- accès interdit aux personnes non autorisées

	
	
	Pince de la mise à la terre pour camion
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	Station d’ensachage (sacs et bigbags) 
	Entraînements et pièces mobiles (valves, machine de fermeture de sacs, bande transporteuse) munis de protecteurs + signalisation “pièces mobiles” +
 “démarrage automatique” 


	
	
	Machine de fermeture de sacs (bigbags): soit complètement hors de portée, soit opéré manuellement (commande bi manuelle) 

	
	
	Installation pourvue d’une mise à la terre

	
	
	Signalisations: 

- présence d’atmosphères explosibles

- port obligatoire d’un masque antipoussière P2

- port obligatoire de protections auditives 

- l'utilisation d'air comprimé à des fins de nettoyage est interdite

	
	
	Interrupteur de travail verrouillable (à moins qu’il n’y ait un bouton d’arrêt d’urgence à clé) et bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Accès facile en cas de travaux de dépannage ou d’entretien (même en cas de travaux en hauteur) 

	
	
	Disposition adéquate et le recours à des moyens d’aide en vue d’éviter le plus possible les manutentions manuelles de sacs 
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	Chariots élévateurs, bulldozers
	Mesures de protection contre les risques de chutes d’objets (toit) 

	
	
	Protections contre les risques d'écrasement sous un véhicule: 

- cabine avec portes / étriers

- ceinture de sécurité

	
	
	Equipement: 

- siège en bon état

- klaxon

- gyrophare ou feu à éclats

- signal de recul

- éclairage

- clignotants

- rétroviseur

	
	
	Eviter d’utiliser un véhicule sans moteur à combustion s’il sera fréquemment utilisé à l’intérieur des bâtiments. 

Filtre à suie (dans le cas d’un moteur à combustion) 

	
	
	Signalisations: 

- diagramme de charge

- “ne pas transporter de passagers”
- “ne pas utiliser un chariot élévateur pour effectuer des travaux en hauteur”

	
	
	En cas d’utilisation comme appareil de levage: contrôle trimestriel obligatoire par le SECT (Service Externe pour les Contrôles Techniques) 
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	Traitement de métaux (forge) 
	

	
	Meule
	Interrupteur à tension minimale

	
	
	Bouton’ marche/ arrêt’ (ON/OF) 

	
	
	Capot de protection (pierre à aiguiser) 

	
	
	Système de support permettant de maintenir la pièce à travailler dans une position fixe

	
	
	Pare-étincelles

	
	
	Signalisation “port obligatoire de lunettes de protection”

	
	Perceuse à colonne
	Interrupteur à tension minimale


	
	
	Bouton’ marche/ arrêt’ (ON/OF) 

	
	
	Bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Interrupteur principal verrouillable

	
	
	Protection de mandrin (antenne télescopique ou capot de protection translucide) 

	
	
	Protection de courroies

	
	
	Signalisations: 

- port obligatoire de lunettes de protection

- “ne pas porter de gants”

	
	
	Système de support permettant de maintenir la pièce à travailler dans une position fixe

	
	Tour
	Interrupteur à tension minimale

	
	
	Bouton’ marche/ arrêt’ (ON/OF) 

	
	
	Bouton d’arrêt d’urgence

	
	
	Interrupteur principal verrouillable

	
	
	Mandrin et preneur munis de protecteurs

	
	
	La partie postérieure est munie d’une protection (protection contre les objets volants) 

	
	
	Mécanisme d’entraînement muni d’une protection

	
	Poste de soudure


	Environnement: 

- exempt d’obstacles

- exempt de matériaux inflammables

- aspiration de la fumée de soudage

- moyen d'extinction



	
	
	Moyens de protection personnelle (MPP): 

- casque à souder

- appareils de protection respiratoire (airstream?) 

- vêtements en coton 

- gants de soudage

- chaussures de sécurité appropriées

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Quelques explications relatives à la protection des mécanismes d’entraînement et d’autres pièces mobiles: 

· Les protections matérielles (plaques de protection, écrans, ...) ont la priorité sur les protections immatérielles (écrans de lumière, tapis de pression, ...)
· Les protecteurs fixes sont préférables aux protecteurs mobiles. 
· Dispositifs de protection fixe - spécificités: 
· Robustesse

· Aucun risque supplémentaire

· Difficiles à contourner ou à mettre hors service; ne pouvant être enlevés qu’à l’aide d’un outil approprié. Il est souhaitable que l’installation ne puisse fonctionner sans la mise en place préalable des dispositifs de protection. 

· Ecrans mobiles - spécificités:
· Robustesse

· Aucun risque supplémentaire

· Il faut attendre l’arrêt complet des pièces mobiles avant de pouvoir s’en approcher. Les pièces mobiles peuvent uniquement être remises en marche après fermeture des écrans de protection et suite à un acte intentionnel (= appuyer le bouton ’reset’ et le bouton’marche’) 

· Difficile à contourner ou à mettre hors service, donc système de sécurité fonctionnant en mode positif et catégorie de protection appropriée (fonctionnement fiable) 

· Respecter les distances de sécurité telles que fixées par les différentes normes 

ANNEXE 3. 5. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 

	OBLIGATIONS

	Vêtements de travail & 
chaussures de sécurité 

 [image: image3.emf] [image: image4.emf]

	MPP spécifiques (cf. instructions), 
p. ex.: 

[image: image5.emf] [image: image6.emf]

	Respecter les instructions & les inscriptions


	Signaler immédiatement toute défaillance ou irrégularité 



	Permis requis pour pouvoir

- effectuer des travaux à flamme nue 

 (travaux de meulage, de soudage, ...) 

- entrer dans un silo

- effectuer des travaux dans ou à proximité d’une zone à risque d’explosion

[image: image7.jpg]Danger !

Espace confiné

Acces interdit

sans autorisation





	Arrêter et verrouiller les installations, avant d’effectuer des travaux de dépannage ou d’entretien (obstructions, ...) ( cf. la procédure de verrouillage 
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ATTENTION

ENTRETIEN



	Ordre et propreté: 

- évacuer les dépôts de poussière (à l’aide d’un aspirateur) 

- refermer les couvercles des silos 

- fermer les armoires électriques 

- moyens d’extinction accessibles à tout moment & tenir les voies d’évacuation dégagées


	Dans un milieu explosif: 

- utiliser uniquement des appareils appropriés

- radio interdite
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	INTERDICTIONS

	Enlever ou ne pas utiliser les dispositifs de sécurité, comme: 


- des écrans 

- des écrans de lumière,des contacts de sécurité.
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	Effectuer des tâches pour lesquelles on n’a pas les compétences, comme p. ex.: 

- Effectuer des travaux sur des installations électriques

- Conduire un chariot élévateur

	Entrer dans un lieu sans en avoir l’autorisation, p. ex.: 

- cabine à haute tension

- espace technique

- locaux de stockage
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	Utiliser de l’air comprimé pour le nettoyage des

 - vêtements, 

- machines, 

- lieux de travail

	Défense de fumer

Il est interdit de consommer des drogues ou de l’alcool (ou d’être sous l’influence de ceux-ci) 
	

	URGENCES

	Accident de travail: 
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	Incendie/ explosion: 
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[image: image18.jpg]P sniien







ANNEXE 3. 6. MODÈLE DE FIS ― ÉQUIPEMENTS DE TRAVAIL
	Entreprise: 

Département: 

	Equipement de travail: 


Marque: 



Type / Modèle: 


N° de série: 




N° de machine: 


	Version: N° 
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	
	

	Risques

	
	

	Dispositifs de sécurité

	- Protecteurs: 

- Arrêts d’urgence: 

- Interrupteurs de travail: 


	- Garde-corps: 

- Signal de mise en marche

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 


	- Défaillance: 

- Urgences: 

- Nettoyage: cf. FIS 

- Réparations/ entretien: cf. FIS


	Ne jamais

	
	


	Signature pour accord par 

	Conseiller en prévention
	Responsable hiérarchique 
	Médecin du travail




ANNEXE 3. 6. 1 FIS ― CHARIOT ÉLÉVATEUR ÉLECTRIQUE 

	Entreprise: 

Département: 

	Equipement de travail: chariot élévateur électrique 

Marque: 



Type / Modèle: 


N° de série: 




N° de machine: 


	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	Transport de marchandises
	Respecter le diagramme de charge



	Risques

	- Risque de renversement /de dérapage du chariot élévateur

- Risque de dégâts aux marchandises, installations, bâtiments

- Risque d’incendie /d’explosion lors du chargement des batteries

	- Risque de collision avec une personne

- Risque de perte de charge 

	Dispositifs de sécurité

	- Cabine du conducteur munie de portes / d’étriers ou de ceinture de sécurité

- Gyrophare / feu à éclats

- Eclairage


	- Klaxon

- Signal de recul

- Clignotants

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 


- chaussures de sécurité


- gants isolants pour travaux 
 électriques et écran facial lors de la connexion ou de la déconnexion de la batterie 

- Toujours connecter le chargeur à la batterie en premier, et ensuite connecter le chargeur 

- Stationner sur des lieux de stationnement autorisés
	- Respecter la limitation de vitesse 

- Portes / étriers fermés ou ceinture de sécurité attachée

- Faire marche arrière si la charge encombre la vue 

- Respecter le diagramme de charge

- D’abord déconnecter le chargeur, après déconnecter la batterie 

- Stationnement: serrage du frein à main + clé retirée 


	Ne jamais

	- Circuler ou tourner avec une charge en position haute 

- Soulever des personnes

	- Transporter des personnes 

- Tourner brusquement 


	Signature pour accord par 

	Conseiller en prévention
	Responsable hiérarchique 


	Médecin du travail




ANNEXE 3. 6. 2 FIS ― PERCEUSE À COLONNE

	Entreprise: 

Département: 

	Equipement de travail: perceuse à colonne

Marque: 



Type / Modèle: 


N° de série: 




N° de machine: 




	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	Percer des trous dans des objets en métal 


	

	Risques

	- Risque d'être entraîné par le mandrin en rotation

- Rotation de la pièce à travailler
	- Risque de blessures en raison de copeaux volants

- Risque de lésions aux mains

- Chute d'objets lourds sur les pieds



	Dispositifs de sécurité

	- Protection de mandrin translucide 
- Arrêt d’urgence 
	- Installer une protection des courroies



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 

· de vêtements de travail ajustés

· protections auditives (si le niveau sonore ≥ 80 dBA) 

· chaussures de sécurité

- Arrêter immédiatement la perceuse: 

· si le foret glisse dans le mandrin pendant le perçage

· lorsque le foret se coince dans la forure 

· la pièce à travailler est entraînée en rotation par le foret


	- Les opérations de réglage et d'entretien sont effectuées sur la machine à l'arrêt (verrouillage) 

- Bien serrer la pièce à travailler ou 

 l’assujettir avec une pince

- Utiliser un étau de perçage

pour les petites pièces à percer

- Utiliser des forets bien affûtés. 

- Prévoir des moyens de refroidissement pendant le perçage 

- Enlever les copeaux à l’aide d’une balayette

	Ne jamais

	- Utiliser des gants lors du perçage


	- Exercer une trop grande pression sur la perceuse

- Laisser la clé dans le mandrin



	Signature pour accord par 

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3.6.3 FIS - Tour
	Entreprise: 

Département: 

	Equipement de travail: tour

Marque: 



Type / Modèle: 


N° de série: 




N° de machine: 


	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	Interventions visant à modifier le diamètre ou la longueur d’une pièce 


	

	Risques

	- Contact avec les pièces mobiles (e. a. avec le mandrin, la pièce à travailler, le renvoi) 

- Lésions au dos
	- Objets volants

- Lésions aux mains

- Bruit et vibrations

- Chute d’objets sur les pieds


	Dispositifs de sécurité

	- Dispositifs de protection (mandrin, entraîneur, mécanisme d’entraînement) 
	- Arrêt d’urgence

- Crochet à copeaux avec manchon de protection


	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 

· de vêtements de travail ajustés

· chaussures de sécurité

· lunettes de protection

· protections auditives (si le niveau sonore ≥ 80 dBA) 

- Assurer un refroidissement suffisant de la pièce à travailler


	- Utiliser correctement les écrans de protection 

- Bien serrer la pièce à travailler et les outils de travail 

- Les opérations de réglage et d'entretien sont effectuées sur la machine à l'arrêt (verrouillage). Il en est de même pour les interventions en cas de défaillances. 

- Enlever des copeaux à l’aide d’un crochet 

- Utiliser des moyens d’aide pour hisser des charges lourdes 

	Jamais

	- Polir au papier de verre

- Utiliser des chiffons à proximité de pièces en rotation
	- Arrêter manuellement la pièce (à travailler) 
  en mouvement

- Laisser la clé dans le mandrin

- Utiliser de l’air comprimé pour nettoyer 
   la pièce à travailler/la machine 


	Photos et/ou dessins

	
	


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3.6.4 FIS – POSTE DE SOUDURE
	Entreprise: 

Département: 

	Equipement de travail: poste de soudure 
électrique 

Marque: 



Type / Modèle: 


N° de série: 




N° de machine: 


	Version: N° 
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	Souder des objets en métal


	

	Risques

	- Risque d’électrocution

- Projections d’étincelles /matériaux
 incandescents (incendie, brûlures) 

- Manutention d’objets (manipulation) 

- Chute d’objets sur les pieds 
	- Rayonnements UV

- Fumée et gaz toxiques 

- Niveau sonore nuisible (>85 dB) 

- Posture de travail

- Chute de hauteur



	Dispositifs de sécurité

	- Rideau de soudure

- Ecran de soudure
	- Aspiration à la source 

- Isolation du porte-électrode ou de la pince
  à souder et de l’appareil 



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 

· casque à souder avec des verres teintés appropriés (cf. infra) 

· lunettes de protection

· une veste en matière ignifugée + tablier de soudeur

· pantalon sans revers

· gants isolants

· chaussures de sécurité

· protection des jambes

· protections auditives

· appareil de protection respiratoire (si le système d’aspiration est insuffisant, 
cf. infra) 

- Eviter l’eau et l’humidité dans la zone de travail 

	- Contrôler préalablement l’état des câbles, de la pince de masse et de la pince à souder ou du porte-électrode 

-Tension à vide adaptée aux facteurs ambiants 

- Rideau/écran de soudure (si possible) 

- Aspiration à la source (si possible) 

- Permis de feu nécessaire

- Dégraisser préalablement les pièces et attendre jusqu’à ce que le dégraisseur se soit complètement évaporé

- Utiliser des moyens d’aide pour hisser des charges lourdes 

- Prévoir une bonne mise à la terre 
(la pince de masse est à fixer aussi près que possible du point de soudure) 

	Jamais

	- Toucher les pièces récemment soudées  (brûlures) 


	- Toucher le fil de soudure immédiatement après le soudage 





Tableau 1: Numéros d’échelon de verres teintés pour le soudage autogène 

	Type de travail
	Débit d'acétylène en litre par heure-Qa (l/h) 

	
	Qa < 70
	70 < Qa < 200
	200 < Qa < 800
	Qa > 800

	Métaux lourds (*) 
	4
	Métaux lourds (*) 
	4
	Métaux lourds (*) 

	Métaux légers
	4a
	Métaux légers
	4a
	Métaux légers


(*): p. ex. acier, acier allié, cuivre et alliages de cuivre
Tableau 2: Numéros d’échelon de verres teintés pour le soudage électrique à l'arc avec des électrodes enrobées

 (Source: VCL (CPS) LO4 de l’IPS-Institut Provincial de la Sécurité) 
	Courant de soudage
	Teintes requises (normes DIN) 

	<100 A
	8 – 9

	100 à 300 A
	10 – 11

	> 300 A
	12 – 14


Tableau 3: Numéros d’échelon de verres teintés pour le soudage électrique à l'arc-TIG

 (Source: VIK (FIS) LO8 de l’IPS-Institut Provincial de la Sécurité) 
	Courant de soudage
	Teintes requises (normes DIN) 

	< 15 A
	8

	15 – 17 A
	9

	75 – 100 A
	10

	100 – 200 A
	11

	200 – 250 A
	12

	250 – 300 A
	13 – 14


Tableau 4: Numéros d’échelon de verres teintés pour le soudage électrique à l'arc – MIG / MAG et procédé de soudage semi-automatique (utilisant un fil-électrode plein) 

 (Source: VCL (CPS) LO9 de l’IPS-Institut Provincial de la Sécurité) 
	Procédé de soudage
	Courant de soudage
	Teintes requises (normes DIN) 

	MIG métaux lourds (acier, acier allié, cuivre et alliages de cuivre) 
	<100 A
	10

	
	100 – 175 A
	11

	
	175 – 300 A
	12

	
	300 – 500 A
	13

	MIG alliages légers
	<100 A
	10

	
	100 – 175 A
	11

	
	175 – 250 A
	12

	
	250 – 350 A
	13

	
	350 – 500 A
	14

	MAG
	< 80 A
	10

	
	80 – 125 A
	11

	
	125 – 175 A
	12

	
	175 – 300 A
	13

	
	300 – 450 A
	14

	
	> 450 A
	15


Tableau 5: Tensions à vide

	Types d’appareils de soudage ou de découpage 
	Tension à vide (V) 

	 
	Environnement sans risque accru
	Environnement avec risque accru

	1
	Usage industriel et professionnel
	 
	 
	 
	 

	 
	1. 1 Appareils manuels
	80
	113
	48
	113

	 
	1. 2 Torches tenues mécaniquement sans protection accrue pour l’opérateur
	80
	113
	48
	113

	 
	1. 3 Torches tenues mécaniquement avec protection accrue pour l’opérateur
	100*
	141*
	100*
	141*

	2
	Appareils manuels pour usages domestiques et analogues
	55
	113
	48
	113

	3
	Appareils spéciaux pour usages industriels, professionnels, domestiques et analogues (soudage et découpage au plasma, ... .) 
	500**
	500**
	500**
	500**


Appareil de protection respiratoire: 

· masque antipoussière P2 ou P3 (dans le cas d’inox, d’électrodes basiques et de matériaux chromés ou galvanisés) 

· Ou encore mieux: casque à souder motorisé avec filtre ou alimentation en air respirable à partir d’une source d’air non contaminé 

	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le responsable hiérarchique
	Le Médecin du travail




ANNEXE 3.7. MODÈLE DE FIS ― INSTALLATIONS
	Entreprise: 


	Sujet: 
 

Eléments: 

	Version: N° 
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	
	

	Risques

	- Démarrage automatique: 

- Risque de chute / de trébuchement: 


	- Démarrage automatique: 

- Risque de chute / de trébuchement: 



	Dispositifs de sécurité

	- Protections: 

- Arrêts d’urgence: 

- Interrupteurs de travail: 


	- Protections: 

- Arrêts d’urgence: 

- Interrupteurs de travail: 



	Toujours

	- Respect des instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 


	- Respect des instructions générales de sécurité 

- Port obligatoire de: 



	Ne jamais


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le responsable hiérarchique
	Le Médecin du travail




ANNEXE 3.7.1. FIS ― DÉCHARGEMENT D’UN NAVIRE À L’AIDE D’UNE GRUE
	Entreprise: 


	Sujet: déchargement d’un navire à l’aide d’une 
grue 

Eléments: navire, grue, chargeur sur roues &

système de transport (transport vers le silo de stockage des matières premières)






	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Déchargement de matières premières en vrac 


	

	Risques

	- Risque de chute / de trébuchement sur le quai

- Risque de chute / de trébuchement sur le pont du navire 

- Risque de contact avec la grue (conteneur) 


	- Risque de chute lors de la descente dans la cale du navire 
- Pièces mobiles (système de transport) 

- Démarrage automatique de l’installation (système de transport) 

- Poussière à l’entrée de la cale

- Contact avec le chargeur sur roues dans la cale

	Dispositifs et mesures de sécurité 

	- Bouée de sauvetage

- Gilet fluo

- Moyens de protection collective/personnelle contre le risque de chute 

- Gyrophare sur la grue et sur le chargeur sur roues 

- Les pièces mobiles du système de transport sont munies de protecteurs

- Plusieurs arrêts d’urgence et interrupteurs de travail (permettant d’arrêter le système de transport si nécessaire) 
	- Lieu de déchargement bien éclairé

- Moyen de communication (entre le conducteur de la grue et celui du chargeur sur roues) 

- Soit une échelle fixe dans la cale, soit une échelle avec patins antidérapants et crochets de fixation, soit une échelle de corde



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Gilet fluo obligatoire (pour tous les travailleurs concernés) 

- Port obligatoire d’un casque de protection (signaleur, 

conducteur du chargeur sur roues, capitaine du navire et autres membres de l’équipage du navire) 

- Port obligatoire d’un masque antipoussière P2 dans la cale du navire-Respecter les instructions de sécurité spécifiques relatives aux grues et aux chargeurs sur roues

 
	- Il est nécessaire de désigner un signaleur lorsque le grutier, du haut de sa cabine, n’a pas de vue dégagée sur toute la cale ( cf. gestes de commandement en annexe. 
- Le grutier exécute les commandes du signaleur et/ou du conducteur du chargeur sur roues 

- Le conducteur du chargeur sur roues n’est pas à bord de son véhicule au moment où ce dernier est hissé à l’intérieur/en dehors de la cale 



	Ne jamais

	- Entrer dans le secteur de giration de la grue 


	- Il est interdit (à tout membre de l’équipage y inclus le capitaine du navire) d’entrer dans la cale pendant les opérations de déchargement 


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
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Source:  website Prevent & Interim

ANNEXE 3. 7. 2. FIS ― DÉCHARGEMENT D’UN NAVIRE 
PAR ASPIRATION 

	Entreprise: 


	Sujet: déchargement d’un navire par aspiration 

Eléments: bateau, installation d’aspiration, chargeur sur roues, système de transport (transport vers le camion) 






	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Déchargement de matières premières en vrac


	

	Risques

	- Risque de trébuchement ou de chute sur le quai

- Risque de trébuchement ou de chute sur le pont du navire 

- Risque de contact avec l’installation d’aspiration (conteneur) 

- Démarrage automatique d’installations (système de transport) 

	- Risque de chute lors de la descente dans la cale du navire 
- Pièces mobiles (installation d’aspiration, système de transport) 

- Poussière à l’entrée de la cale

- Contact avec le chargeur sur roues dans la cale

	Dispositifs de sécurité

	- Bouée de sauvetage

- Moyens de protection collective/ personnelle contre le risque de chute

- Gyrophare sur le chargeur sur roues

- Installation d’aspiration: 


-poire de commande lorsque            l’installation d’aspiration est commandée depuis le quai ou la cale
         -la fraise rotative peut uniquement être activée depuis le poste de commande

- Les pièces mobiles du système de transport sont munies de protecteurs 
	- Lieu de déchargement bien éclairé

- Moyen de communication (entre l’opérateur de l’installation d’aspiration

et le conducteur du chargeur sur roues) 

- Soit une échelle fixe dans la cale, soit une échelle avec patins antidérapants et crochets de fixation, soit une échelle de corde

- Plusieurs arrêts d’urgence et interrupteurs de travail (permettant d’arrêter le système de transport si nécessaire)

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité 

- Gilet fluo obligatoire (pour tous les travailleurs concernés) 

- Port obligatoire d’un casque de protection (signaleur, conducteur du chargeur sur roues, opérateur de l’installation d’aspiration, capitaine du navire, et autres membres de l’équipage du navire) 

- Port obligatoire d’un masque antipoussière P2 dans la cale du navire 

- Respecter les instructions de sécurité spécifiques relatives aux installations d’aspiration et aux chargeurs sur roues


	- Il est nécessaire de désigner un signaleur lorsque l’opérateur de l’installation d’aspiration n’a pas de vue dégagée sur toute la cale ( cf. gestes de commandement en annexe. 

- L’opérateur de l’installation d’aspiration exécute les commandes du signaleur et/ou du conducteur du chargeur sur roues 

- Le conducteur du chargeur sur roues n’est pas à bord de son véhicule au moment où ce dernier est hissé à l’intérieur/en dehors de la cale 



	Ne jamais

	- Il est interdit (à tout membre de l’équipage y inclus le capitaine du navire) d’entrer dans la cale pendant les opérations de déchargement 


	


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
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Source: Site web Prevent & Interim. 

ANNEXE 3. 7. 3. FIS ― FOSSE DE DÉVERSEMENT

	Entreprise: 


	Sujet: déchargement de camions 

Eléments: camion, fosse de déversement, 

aspiration de poussière, système de transport mécanique



	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Déchargement de matières premières en vrac


	

	Risques

	- Risque de collision avec un camion 

- Risque de trébuchement ou de chute

 (caillebotis) 

- Démarrage automatique du système de transport (+ éventuellement démarrage automatique du système d’aspiration) 

	- Explosion des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit (aspiration de poussière) 

- Poussière (risque pour la santé) 

	Dispositifs et mesures de sécurité

	- Pièces mobiles munies de protecteurs

- Arrêts d’urgence et interrupteurs de travail à plusieurs endroits 


	- Aspiration de poussière

- Le fossé de déversement est bien éclairé

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Gilet fluo obligatoire pour l'accompagnateur du camion

- Port obligatoire d’un masque antipoussière P2: 


-pendant les opérations de déchargement


-pendant les opérations de nettoyage (local, installation) 

- Travaux de nettoyage, de dépannage (défaillances), cas d’urgence: cf. instructions de sécurité générales & spécifiques 


	- Respecter les pictogrammes 

- Arrêter le moteur (camion), serrer le frein à main, retirer la clé de contact, faire sortir le conducteur de sa cabine, mettre en marche le système d’aspiration de poussières, mettre en marche le système de transport mécanique, fermer la porte ( maintenant les opérations de déchargement peuvent commencer 


- Evacuer les dépôts de poussière (à l’aide d’un aspirateur) après le déchargement 

- Nettoyage régulier de l’aimant

	Ne jamais

	- Ne passez jamais trop près derrière un camion/ à côté d’un camion dont le moteur tourne
	- Le local de la fosse de réception est le seul endroit accessible pendant les opérations de déchargement. 




	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 4. FIS ― LE SOUFFLAGE DE MATIÈRES PREMIÈRES VERS LE SILO 

	Entreprise: 


	Sujet: déchargement d’un camion citerne

Eléments: camion citerne avec pompe, conduites, silos de stockage de matières premières

	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Déchargement de matières premières en vrac


	

	Risques

	- Risque de collision avec le camion citerne 

- Pièces mobiles (installation de pompage) 

- Risque de tomber du camion citerne

- Air comprimé

- Risque de trébuchement sur des tuyaux 

	- Explosion des poussières (due à la présence d’électricité statique / d’objets étrangers) 

- Bruit

- Poussière

	Dispositifs de sécurité

	- Protection autour de l’installation de pompage 

- Arrêt d’urgence (de l’installation de pompage) 

- Moyens de protection collective/ personnelle antichute

- Cône de signalisation de signalisation / panneau d'avertissement

 
	- Lieu de déchargement bien éclairé 

- Pince de mise à la terre (camion) 

- Tuyaux antistatiques

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Utiliser une échelle fixe pour monter sur le camion citerne 

- Lors de la montée sur le dôme de la citerne, il est obligatoire de déployer les garde-corps ou de porter des dispositifs de protection individuelle antichute

- Port obligatoire d’un gilet fluo, de protections auditives et d’un masque antipoussière P2 (en cas d'exposition à des concentrations élevées de poussière) 

- Contrôler la montée en pression dans les compartiments du camion citerne 


	- Stationner le camion au même endroit, serrer le frein à main (éventuellement bloquer les roues), connecter la mise à la terre, connecter les tuyaux antistatiques

- Placer un cône de signalisation/ panneau d’avertissement 

- Vérifier si tous les robinets, toutes les valves, tous les couvercles sont bien fermés 

- Contrôler la montée en pression dans les compartiments du camion citerne 
- Le déchargement ne peut être entamé qu’après le signal de départ de l’accompagnateur. 

	Ne jamais

	- Se trouver sur le toit du silo pendant les opérations de déchargement


	- Ne passez jamais trop près à côté ou derrière le camion citerne dont le frein à main n’a pas été serré (et /ou dont les roues n’ont pas été bloquées) 




	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 5. FIS ― RÉCEPTION DE MARCHANDISES ENSACHÉES & DE BIG BAGS
	Entreprise: 


	Sujet: réception de marchandises ensachées & 
de big bags 

Eléments: camion, chariot élévateur ou transpalette, palan



	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Déchargement de palettes avec marchandises ensachées et big bags 
	-dépôt des marchandises dans le magasin

-transport interne vers le lieu de travail (équipement de travail mobile, palan) 



	Risques

	- Collision avec un camion 

- Risque de chute sur le quai de déchargement

- Chutes d’objets (mauvais empilement, 

 levage de charges à l'aide d'un palan, ...) 
	- Collision avec un chariot élévateur/un transpalette

- Risques liés à la conduite de chariots élévateurs/ de transpalettes 

- Départ prématuré du camion (quittant le quai de déchargement) 

 

	Dispositifs de sécurité

	- Lieu de déchargement et magasins de stockage bien éclairés 

- Cône de signalisation / panneau d’avertissement


	- Moyens d’aide conformes et en bon état (chariot élévateur, transpalette, palan) 



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Port obligatoire d'une veste fluo 

- Respecter les règles de la circulation interne

- Respecter les instructions spécifiques de sécurité relatives aux chariots élévateurs, transpalettes, palans, …


	- Stationner le camion au même endroit, serrer le frein à main (éventuellement bloquer les roues), retirer la clé de contact, placer un cône de signalisation / panneau d’avertissement

- Le déchargement ne peut être entamé qu’après le signal de départ de l’accompagnateur. 

- Elingage correct des charges (à l’aide d’un palan) 

 

	Ne jamais

	- Ne passez jamais trop près derrière un camion/ à côté d’un camion dont le frein à main n’est pas serré (éventuel blocage des roues) et dont la clé de contact n’est pas retirée 


	- Se déplacer sous une charge suspendue

- Empiler des marchandises de sorte qu’elles obstruent les voies d’évacuation, empiler des marchandises devant une sortie de secours, un moyen d'extinction, une armoire électrique, …


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 6. FIS ― RÉCEPTION DE MATIÈRES PREMIÈRES LIQUIDES, MAZOUT / DIESEL

	Entreprise: 


	Sujet: réception de matières premières liquides

Eléments: camion citerne, conduites, citerne pour liquides

	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	-Déchargement de produits liquides 


	

	Risques

	- Collision avec un camion citerne

- Risque de chute du camion citerne 

- Incendie

- Fumées de mazout / diesel 

- Liquides chauds? 


	- Risque de trébuchement sur des tuyaux

- Renverser le produit (remplissage excédentaire, ...) 

- Risque de chute de la citerne à liquide – Le liquide entre en contact avec la peau/les yeux 

	Dispositifs de sécurité

	- Lieu de déchargement bien éclairé

- pince de mise à la terre (sur le camion citerne) 

- Citernes pour liquides à double paroi ou encuvées

- Moyens d’absorption, moyens appropriés pour endiguer le produit 


	- Arrêt d’urgence (sur le camion citerne) 

- Tuyaux antistatiques

- Système de sécurité pour éviter le remplissage excédentaire

- Ouvertures de remplissage facilement accessibles

- Cône de signalisation ou panneau d’avertissement 

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Port obligatoire d'une veste fluo et de lunettes de protection (par l’accompagnateur et le conducteur du camion citerne) 

- Utiliser une échelle fixe pour monter sur le camion citerne 

- Lors de la montée sur le dôme de la citerne, il est obligatoire de déployer le garde-corps ou de porter des dispositifs de protection individuelle antichute

- Utiliser une échelle fixe pour monter sur la citerne à liquide 


	- Stationner le camion au même endroit, serrer le frein à main (éventuellement bloquer les roues), placer un cône de signalisation / panneau d’avertissement, connecter la pince de mise â la terre, connecter les tuyaux antistatiques

- Le déchargement ne peut être entamé qu’après le signal de départ de l’accompagnateur. 



	Ne jamais

	- Ne passez jamais trop près derrière un camion citerne/ à côté d’un camion citerne dont le frein à main n’est pas serré et/ou dont les roues n’ont pas été bloquées) 

	


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 7. FIS ― STATION DE BROYAGE

	Entreprise: 


	Sujet: broyer des matières premières 

Eléments: systèmes de transport mécanique et pneumatique, aspiration de poussière, bunkers, broyeur à marteaux




 

	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	-Le broyage de matières premières


	

	Risques

	- Pièces mobiles (systèmes de transport et broyeur à marteaux) 

- Démarrage automatique des installations

- Risque de trébuchement ou de chute

- Risque de cognement de la tête


	- Explosions des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit / vibrations (causées par le broyeur à marteaux, les systèmes d’aspiration de poussière.) 

- Poussière

- Travail isolé 


	Dispositifs de sécurité

	- Locaux bien éclairés

- Pièces mobiles munies de protecteurs 

- Arrêts d’urgence verrouillable et interrupteurs de travail à des endroits différents 


	- Garde-corps

- Aspiration de poussière 

- Moyens appropriés pour le travail en hauteur 



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Port obligatoire de protections auditives et d’un masque antipoussière P2

 (en cas d’exposition à de grandes quantités de poussière, comme p. ex. durant le nettoyage) 

- Evacuer régulièrement les dépôts de poussière à l’aide d’un aspirateur

- Nettoyage régulier de l’aimant (à l’entrée du broyeur à marteaux) 

- Un dispositif d’alarme pour le travailleur isolé (un travailleur isolé ne peut effectuer des travaux à risque) 


	- Respecter les pictogrammes 

- Intervention sur une installation (défaillance / nettoyage / entretien) ( suivre la procédure de consignation

- En cas d’urgence: appuyer sur le bouton d’arrêt d’urgence, sonner l’alarme. 

- Utiliser les moyens appropriés pour effectuer des travaux en hauteur 



	Ne jamais

	- Nettoyer avec de l’air comprimé 

- Enlever des pièces, écrans ou protections sans avoir préalablement arrêté l’installation et l’avoir consignée. 


	- Grimper sur des installations

- Enlever des garde-corps / plaques de protection 


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 8. FIS ― STATION DE MÉLANGE

	Entreprise: 


	Sujet: le mélange de différentes matières premières 



Eléments: des systèmes de transport mécaniques & pneumatiques, appareils de dosage, bunkers de pesage, points de déversement supplémentaires, mélangeur, malaxeur, systèmes d’aspiration de poussière




	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 





	Fonction et usage normal

	- Le dosage et le mélange de différentes matières premières solides et liquides 
	

	Risques

	- Pièces mobiles (des systèmes de transport et d’aspiration de poussière, 

des machines) 

- Démarrage automatique des installations

- Appareils de dosage mobiles

- Risque de trébuchement ou de chute

- Risque de cognement de la tête

	- Explosions des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit (aspiration de poussière, ...) 

- Poussière (risque pour la santé) 

- Manutention manuelle des marchandises ensachées

- Travail isolé 

	Dispositifs de sécurité

	- Locaux bien éclairés

- Les pièces mobiles sont munies de protecteurs ou de dispositifs de protection 

- Arrêts d’urgence verrouillables et interrupteurs de travail à différents endroits

 
	- Garde-corps

- Aspiration de poussière

- Moyens de travail appropriés pour le travail en hauteur 



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Port obligatoire de protections auditives et d’un masque antipoussière P2 (en cas d’exposition à de grandes quantités de poussière, comme p. ex. pendant le nettoyage, lors de l’ajout manuel de prémélanges, d’additifs, …) 

- Evacuer régulièrement les dépôts de poussière à l’aide d’un aspirateur

- Un dispositif d’alarme pour le travailleur isolé (un travailleur isolé ne peut effectuer des travaux à risque) 


	- Respecter les pictogrammes 

- Intervention sur une installation (défaillance / nettoyage / entretien) ( suivre la procédure de consignation
- En cas d’urgence: appuyer sur le bouton d’arrêt d’urgence le plus proche, faire sonner l’alarme. 

- Utiliser les moyens appropriés pour effectuer des travaux en hauteur 

- Moyens d’aide pour le transport de marchandises ensachées 

- Appliquer la bonne technique de soulèvement lors de l’ajout manuel d’additifs, …



	Ne jamais

	- Nettoyage à l’aide d’air comprimé 

- Retirer des pièces, des protecteurs et dispositifs de protection sans avoir arrêté l’installation (ou l’avoir consignée) 

 
	- Se trouver sur la voie de passage d’un bunker de pesage roulant

- Grimper sur des installations 

- Enlever des garde-corps / plaques de protection 



	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 9. FIS ― STATION DE PRESSE À GRANULER

	Entreprise: 







	Sujet: pelletisation d’aliments composés 

Eléments: transport mécanique, agrégat à la vapeur, presse, refroidisseur



	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Pelletisation d’aliments composés (injection de vapeur, presser au travers une matrice et refroidir) 


	

	Risques

	- Pièces mobiles des systèmes de transport, aspiration de poussières, ventilateur du refroidisseur, appareils

-Démarrage automatique des installations

- Brûlures par le contact avec la vapeur /les conduites de vapeur

- Risque de trébuchement ou de chute

- Risque de cognement de la tête


	- Incendie/ Explosion des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit (ventilateur du refroidisseur, ...) 

- Poussière (risque pour la santé) 

- Température ambiante chaude 

- Travail isolé 

	Dispositifs de sécurité

	- Locaux bien éclairés

- Les pièces mobiles de la machine sont munies de protecteurs ou de dispositifs de protection

- Arrêts d’urgence verrouillable et interrupteurs de travail à différents endroits 

	- Garde-corps

- Aspiration de poussière

- Moyens appropriés pour le travail en hauteur 

- Conduites de vapeur thermiquement isolées

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Port obligatoire de protections auditives et d’un masque antipoussière P2

 (en cas d’exposition à de grandes quantités de poussière, comme p. ex. pendant le nettoyage) 
- Port obligatoire de gants résistants à la chaleur lors de travaux sur des/ à proximité d’éléments chauds et non isolés 

- Un dispositif d’alarme pour le travailleur isolé (un travailleur isolé ne peut effectuer des travaux à risque) 


	- Respecter les pictogrammes

- Intervention sur une installation (défaillance / nettoyage / entretien) ( suivre la procédure de consignation 

- En cas d’urgence: appuyer sur le bouton d’arrêt d’urgence le plus proche, faire sonner l’alarme. 

- Utiliser les moyens appropriés pour effectuer des travaux en hauteur 

- Nettoyage régulier de l’aimant (à l’entrée) 
- Evacuer régulièrement les dépôts de poussière à l’aide d’un aspirateur (surtout les dépôts sur les pièces chaudes) 



	Ne jamais

	- Nettoyage à l’aide d’air comprimé 

- Retirer des pièces, des protecteurs et dispositifs de protection sans avoir arrêté l’installation (ou l’avoir consignée) 


	- Grimper sur des installations 

- Enlever des garde-corps / plaques de protection


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 10. FIS ― CHARGEMENT DE PRODUITS 
EN VRAC

	Entreprise: 







	Sujet: chargement de camions citernes de
produits finis 




Eléments: bunkers / silos, camion citerne






	Version: N° 1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Chargement des camions citernes de produits finis


	

	Risques

	- Collision avec un véhicule (chariot élévateur, camion) 

- Risque de chute (du camion citerne) 

- Pièces mobiles (risque de glissement) 

- Risque de cognement de tête


	- Explosion des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit

- Poussière (risque pour la santé) 

- Air comprimé

 

	Dispositifs de sécurité

	- Locaux bien éclairés

- Station équipée et / ou camion citerne équipé(s)
de garde-corps


	- Arrêts d’urgence verrouillables et interrupteurs de travail à divers endroits 

- Dispositifs de protection individuelle antichute (lorsque les dispositifs de protection collective sont insuffisants) 

	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Accéder au dôme à l’aide d’une échelle fixe

- Dans la mesure où il est nécessaire d'accéder à la partie supérieure de la citerne, il est obligatoire de déployer le garde-corps, à moins que: 

- la station de chargement en vrac ne soit équipée de garde-corps efficaces contre les chutes ou

- que les travailleurs ne portent un dispositif de protection individuelle antichute approprié 

- Port obligatoire de protections auditives et d’un masque antipoussière P2 (en cas d’exposition à de grandes quantités de poussière, comme p. ex. pendant le nettoyage des compartiments du camion citerne) 

- Port obligatoire d’une veste fluo 
	- Respecter les pictogrammes 

- Toujours stationner le camion au même endroit, serrer le frein à main (éventuellement bloquer les roues) 

- Vérifier si tous les compartiments sont exempts de pression. Si cela n’est pas le cas, si le camion citerne est pourvu de vannes à fermeture rapide: 

· D’abord libérer la pression

· Monter sur le dôme

· Ouvrir les robinets de désaération 

- Ouvrir les vannes 



	Ne jamais

	- Nettoyage à l’aide air comprimé 

- Retirer des garde-corps/ plaques de protection 
	- Ne passez jamais trop près derrière un camion citerne/ à côté d’un camion citerne en mouvement ou dont le frein à main n’est pas serré (et/ou dont les roues ne sont pas bloquées) 




	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 11. FIS ― STATION D’ENSACHAGE 
(& DE REMPLISSAGE DE BIG BAGS) 

	Entreprise: 


	Sujet: ensacher le produit fini (sacs ou big bags) 

Eléments: station d’ensachage & couseuse, remplisseur de big bags, bande transporteuse, chariot élévateur







	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	- Ensacher le produit fini (sacs ou Big Bags) 


	- Evacuation par bande transporteuse / transpalette /chariot élévateur

	Risques

	- Pièces mobiles (machine de fermeture de sacs, mécanismes d’entraînement, couseuse...) 

- Démarrage automatique des installations

- Manutention manuelle de charges

- Risques liés à l’utilisation de chariots élévateurs/transpalettes

- Risque de cognement de la tête


	- Risque de trébuchement

- Explosion des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit

- Poussière (danger pour la santé) 

 

	Dispositifs de sécurité

	- Locaux et lieux de travail bien éclairés 

- Les pièces mobiles de la machine sont munies de protecteurs ou de dispositifs de protection 

 
	- Arrêts d’urgence verrouillables/ 

 interrupteurs de travail à différents endroits 

- Aspirations de poussière



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Commande bi manuelle de la machine de fermeture de sacs 

- Port obligatoire de protections auditives et d’un masque antipoussière P2 (en cas d’exposition à de grandes quantités de poussière, comme p. ex. pendant les travaux de nettoyage) 

- Respect des consignes de sécurité lors de l'utilisation de transpalettes/des chariots élévateurs
	- Respecter les pictogrammes

- Evacuer régulièrement les dépôts de poussière (à l’aide d’un aspirateur) 

- Utiliser le plus souvent possible des moyens d’aide pour le transport de marchandises ensachées 

- Appliquer une bonne technique de soulèvement

- Utiliser les moyens appropriés pour les travaux en hauteur 



	Ne jamais

	- Nettoyage à l’aide d’air comprimé 

- Retirer des pièces, des protecteurs et dispositifs de protection sans avoir arrêté l’installation (ou l’avoir consignée) 


	- Grimper sur des installations 


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 12. FIS ― LA TOITURE DU SILO 

	Entreprise: 


	Sujet: la toiture du silo

Eléments: transport mécanique, distributeur 
rotatif, aspiration de poussière, trappes d’accès au silo 






	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	
	

	Risques

	- Risque de chute (dans les silos) 

- Pièces mobiles (systèmes de transport, 

 aspirations de poussière) 

- Installations à démarrage automatique

- Risque de cognement de la tête


	- Risque de trébuchement

- Explosion des poussières (zones à risque d’explosion) 

- Bruit

- Poussière (risque pour la santé) 

- Travail isolé

 

	Dispositifs de sécurité

	- Bon éclairage

- Garde-corps

- Les pièces mobiles de la machine sont munies de protecteurs ou de dispositifs de protection 

- Couvercles de silo


	- Arrêts d’urgence verrouillable/ interrupteurs de travail à différents endroits

- Aspiration de poussière

- La fonction ’homme mort’



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- Port obligatoire de protections auditives et d’un masque antipoussière P2 (en cas d’exposition à de grandes quantités de poussière, comme p. ex. pendant les travaux de nettoyage) 

- Un dispositif d'alarme pour le travailleur isolé (un travailleur isolé ne peut effectuer des travaux à risque!) 
	- Respecter les pictogrammes 

- Evacuer régulièrement les dépôts 
de poussière (à l’aide d’un aspirateur) 

- Utiliser les moyens appropriés pour les travaux en hauteur 



	Ne jamais

	- Laisser les couvercles de silo ouverts et non surveillés 

- Nettoyage à l’aide d’air comprimé

- Retirer des pièces, des protecteurs et dispositifs de protection sans avoir arrêté l’installation (ou l’avoir consignée) 


	- Grimper sur des installations 

- Rester sur le toit pendant que les matières premières sont soufflées dans le silo

- Retirer des garde-corps / plaques de protection




	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 13. FIS ― BONNES PRATIQUES D’ENTRETIEN MÉNAGER 

	Entreprise: 


	Sujet: bonnes pratiques d’entretien ménager 

Eléments: aspirateur, système d'aspiration centralisée

	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	Par bonnes pratiques d’entretien ménager on entend: un programme de nettoyage en vue de prévenir des dépôts de poussière qui pourraient se mettre à tourbillonner et donner lieu à un mélange d’air/de poussière inflammable. Dans la plupart des cas, une couche de poussière de 0,1 mm peut déjà créer un mélange de poussière/ d’air inflammable. 

Un conseil pratique: le risque d’explosion est réel, dès que l’on distingue des empreintes de pas sur le sol. 

Evidemment, il convient évacuer les dépôts (excessifs) de poussière sur les surfaces horizontales supérieures. 



	Risques

	- Risque de chute

- Risque de trébuchement

- Risque de cognement de la tête

- Pièces mobiles / installations à démarrage automatique 
	- Explosions des poussières

- Bruit (risque pour la santé) 

- Travail isolé

- Surfaces chaudes

-Electricité statique



	Toujours

	- Respecter les instructions générales de sécurité

- En cas de risque de contact avec des pièces mobiles

( suivre la procédure de consignation
- Port obligatoire de lunettes de protection et d’un masque antipoussière P2

- Respecter la fréquence de nettoyage (cf. programme de nettoyage). 

- Nettoyer immédiatement les dépôts de poussière à la suite de calamités 

- Enregistrer les nettoyages effectués 

 (cf. formulaire en annexe) 

- Faire attention aux éléments chauds

	- Espace de travail bien éclairé

-Système d'aspiration centralisée (tuyaux antistatiques) ou un aspirateur mobile approprié (min. åx II 3D IP 54) - balayeuse. 
- Utiliser les moyens appropriés pour les travaux en hauteur 

 ( cf. instructions travaux en hauteur

- Un dispositif d'alarme pour le travailleur isolé (un travailleur isolé ne peut effectuer des travaux à risque!) 

	Ne jamais

	Utiliser de l’air comprimé, à moins que ce ne soit inévitable (p. ex. endroits difficiles à atteindre) et à condition que toute source d’inflammation soit éliminée. 


	Grimper sur des installations, des poutres etc. 




	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




Enregistrement: 

Lieu: 

Fréquence: 

	N°
	Date des travaux de nettoyage 
	Nom et signature de l’exécutant
	Remarques

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


ANNEXE 3. 7. 14. FIS ― CONSIGNATION D’UN ÉQUIPEMENT DE TRAVAIL OU D’UNE INSTALLATION

	Entreprise: 


	Sujet: la consignation/la déconsignation d’un équipement de travail & d’une installation 

Eléments: équipements de travail & installations
 

	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Fonction et usage normal

	La consignation ou la procédure dite “de verrouillage” consiste en un nombre de mesures visant à éviter la remise en marche ou le démarrage automatique des machines/des installations ou à éviter que des produits solides/liquides/ ou des gaz ne s’écoulent ou se déversent pendant les travaux d’intervention ou d’entretien. 

Le principe de base: la procédure de verrouillage est obligatoirement appliquée avant chaque opération d’entretien ou avant chaque intervention sur une machine/ une installation, opérations durant lesquelles un éventuel démarrage non voulu de la machine/de l’installation ou une éventuelle libération de produits peut présenter des risques pour la santé ou des risques de lésion. 

Exceptions: peuvent être accordées uniquement par un supérieur hiérarchique et à condition que d’autres dispositifs de protection similaires soient appliqués (p. ex. en cas de vitesse réduite, commande par interrupteur à impulsion, arrêt d’urgence mobile, ...) 



	Etape 1: Concertation

	Concertation entre l’exécutant, le supérieur hiérarchique et l’opérateur de la chambre de contrôle: 

· Quelle machine ou quelle partie de l’installation? 

· Les parties de devant/parties de derrière doivent-elles également être consignées? (p. ex. éviter la production de poussière, assurer la sécurité, ...) 

· Qui décide de la déconsignation de la machine? Comment? 

· Permis de feu requis? 

· Permis requis pour l’entrée en espace clos?


	Etape 2: Verrouillage électrique

	- Mettre l’interrupteur principal et / ou les interrupteurs de travail concernés en position “0” et les cadenasser (cadenas de l’exécutant des travaux, qui déconsignera après la machine ou l’installation). L’interrupteur de travail peut être remplacé par un arrêt d’urgence à clé. 

- Placer un panneau d’interdiction à côté des interrupteurs éteints: “Il est interdit d’actionner les interrupteurs éteints! ” 

- Neutralisation de l’énergie restante (condensateurs)

	Etape 3: Verrouillage pneumatique

	- Fermer et verrouiller le(s) robinet(s) à l’aide du cadenas de l’exécutant des travaux (qui déconsignera ensuite la machine ou l’installation). 

- Placer un panneau d’interdiction près du robinet fermé/des robinets fermés: “il est interdit d’ouvrir le robinet”
- Libérer la pression.

	Etape 4: Verrouillage hydraulique

	- Fermer et verrouiller le(s) robinet(s) à l’aide du cadenas de l’exécutant des travaux (qui déconsignera ensuite la machine ou l’installation). Il convient de prêter une attention particulière aux accumulateurs hydrauliques. 

- Placer un panneau d’interdiction près du robinet fermé/des robinets fermés: “il est interdit d’ouvrir le robinet” 

- Libérer la pression 

- Déconnecter l’entraînement de la pompe. 


	Etape 5: Verrouillage mécanique

	- Verrouillage mécanique de pièces ou d’équipements qui risquent de se mettre en mouvement (p. ex. un ressort tendu, charge suspendue, ...)

	Etape 6: Couper l’alimentation du liquide / gaz / de la vapeur

	- Couper l’alimentation, fermer les robinets et verrouiller à l’aide du cadenas de l’exécutant des travaux 

- Placer un panneau d’interdiction près du robinet fermé/des robinets fermés: “il est interdit d’ouvrir le robinet” 

- Déconnecter l’entraînement de la pompe.


	Etape 7: Tester, baliser

	- Contrôler l’absence d’énergie

- Balisez le lieu de travail pour éviter que des personnes non autorisées ne pénètrent dans les zones à risque. 

- Si ces conditions sont remplies, les protecteurs et les dispositifs de protection peuvent être retirés et la machine peut être déconsignée.

	Etape 8: Enlever les restes du produit

	- Nettoyer l’intérieur de la machine / le lieu de travail (enlever les restes du produit en cas de besoin).


	Etape 9: Effectuer l’intervention

	- Soyez attentif aux risques liés aux travaux à exécuter

- Si un objet étranger tombe dans la machine (risque d’explosion, sécurité alimentaire, dégâts à l’installation), il convient d’en aviser immédiatement l’opérateur dans la chambre de contrôle et le responsable hiérarchique.

	Etape 10: Remise en service et déconsignation de la machine

	a. Remettre tous les protecteurs et les dispositifs de sécurité à leur place 

b. L’exécutant (chargé de la déconsignation) enlève les verrouillages et les panneaux 

c. Vérifier si tous les organes de commande sont dans la position neutre

d. Après concertation avec/avec l’accord du supérieur hiérarchique, l’exécutant connecte la machine à sa source d’énergie 

e. L’exécutant donne l’instruction à l’opérateur de la chambre de contrôle de redémarrer la machine (instruction directe et orale) 

e. Vérifier le bon fonctionnement de l’installation


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 7. 15 FIS ― SERVICE D’ENTRETIEN/ SERVICE TECHNIQUE
	Entreprise: 




	Sujet: FIS générale, service d’entretien


 & service technique





	Version: N°1. 0. 
	Dernière adaptation en date du: 



	Risques

	1. Démarrage automatique de l’installation / pièces mobiles

2. Risque de trébuchement ou de chute 

3. Chutes d’objets / risque de cognement de la tête

4. Risques électriques 

5. Incendie / Risques d’explosion

6. Bruit & vibrations
	7. Lésions aux yeux (particules solides, produits chimiques) 

8. Coupures et brûlures 

9. Poussière (risque pour la santé) 

10. Manutention manuelle des charges

11. Nuisances chimiques (y compris l’amiante) 

12. Travail isolé

13. Fumée de soudage

14. Entrée en espace clos

	Toujours

	-Respecter les instructions générales de sécurité

1. ( cf. instructions de “consignation”
2. ( ordre et netteté

 ( dispositif antichute individuel/ collectif

 ( cf. instructions “travail en hauteur” 

3. ( casque de protection 

4. ( cf. instructions de “consignation” 

 ( cf. instructions “travaux à des installations électriques” 



5. ( demande “permis de feu” 

 ( demande “permis travail en zone à risque d'explosion” 

6. ( moyens de protection collective / personnelle
	-Lieu de travail bien éclairé 

-Concertation préalable !! ! 

7. ( Lunettes de protection / écran facial (si nécessaire) 

8. ( gants appropriés

9. ( aspiration de poussière

 ( masque antipoussière P2

10. ( moyens d’aide

 ( technique de soulèvement

11. ( moyens de protection collective / personnelle
 ( prise de connaissance de l'inventaire d'amiante

12. ( dispositif d’alarme

13. ( aspiration

 ( appareil de protection respiratoire

14. ( cf. instructions “entrée en espace clos” 

 

	Ne jamais

	
	


	Signature pour accord par

	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention
	Le Conseiller en prévention




ANNEXE 3. 8. MODÈLE DE FICHE D’ENTRETIEN 

	Entreprise: 

Département: 

	Equipement de travail: 


Marque: 



Type / Modèle: 


N° de série: 



N° de machine: 


	Version: N° 
	Dernière adaptation en date du: 



	Date
	Type de contrôle, d’entretien ou de réparation 
	Exécutant
	Remarques
	Signature

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	Aperçu des contrôles/entretiens périodiques à effectuer

	N°
	Type d’entretien périodique
	Fréquence

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


ANNEXE 4. 1. MATRICE DES COMPÉTENCES REQUISES POUR LA RÉALISATION DE TRAVAUX ÉLECTRIQUES 

	Groupe (1) 
	Nom et prénom du travailleur
	Type des activités autorisées
	Type d’installation 
	Caractéristiques particulières relatives aux travaux pour lesquels le travailleur possède la compétence 
	Durée de validité
	Exigences relatives au maintien de la compétence 
	Formation ou niveau d’expérience dans le domaine concerné 

	
	
	( Travaux électriques 

 (2) 

( Manœuvre
( Entretien

( Modifications

( Extensions

( Travaux d’ordre non électrique (3) 

( Travaux sous tension

( Travaux à proximité d’éléments sous tension 

( Travaux hors tension

( Travaux d’exploitation (4) 

( Déconnexions ou reconnexions

( Contrôle

( Connecter / déconnecter des batteries de traction

( Descriptions spécifiques: 

………………………………………
	( TBTS (très basse tension de sécurité) 

( BT (basse tension) 

( HT (haute tension) 

Ou

( Description d’un local ou tableau spécifique

………………... 

………………... 

…………………
	( Appareils antidéflagrants 

( Degrés de protection (IP-International Protection ….) 

( Uniquement certains réseaux (p. ex. TN, TT ou IT) 

Type de réseau: …... 

( Peut assumer la fonction de ’chargé  de travaux’ (connaissance des procédures) 

( Peut assumer la fonction de’chargé 
de l’installation’ (connaissance de l’installation concernée) 

( Contrôle visuel

( Autres: …………………
	
	
	( BA4

( BA5

Preuves

( Diplôme

( Attestation

( Preuves d’expérience

 (à ajouter en pièce jointe à la liste des compétences)

	
	
	
	
	
	
	
	


(1): Par exemple: opérateurs de production, électriciens, mécaniciens, …

 (2): Travaux électriques: tous les travaux à, avec une installation électrique ou à proximité de celle-ci et tous les travaux en rapport direct avec une installation électrique, p. ex.: 

· les essais, les opérations de mesurage, 

· les dépannages, le nettoyage d’éléments électriques, 

· le remplacement de composants, 

· les modifications ou extensions 

· l’entretien de l’installation. 

 (3): Travaux d’ordre non électrique: tous les travaux à proximité d’une installation électrique, mais qui ne sont pas d’ordre électrique et qui ne sont pas en rapport direct avec l’installation électrique, p. ex. 

· les travaux de peinture

· les travaux d’élagage

· les travaux de nettoyage

· le montage d’échafaudages

· les travaux de terrassement ou de construction

 (4): Travaux d’exploitation: travaux de manœuvre et de commande ayant pour but de modifier l’état électrique d’une installation, en vue d’utiliser un équipement ou en vue de connecter, déconnecter, mettre en route ou arrêter des équipements. 

Ces travaux comprennent aussi les déconnexions et les reconnexions d’installations dans le cadre de la réalisation de travaux. 

Travaux de contrôle: 

Les contrôles peuvent comprendre: un examen visuel, des essais ou des mesures. Les contrôles ont pour but de vérifier la configuration, l’état d’entretien ou la conformité
ANNEXE 4. 2. FIS ― INTERVENTIONS SUR DES INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES 

	Entreprise: 


	Sujet: travaux à des installations électriques ou à proximité de celles-ci

Eléments: outils & installations électriques




 

	Version: N°1. 0
	Dernière adaptation en date du: 



	Généralités 

	- L’exécutant des travaux = un travailleur compétent, désigné par l’employeur: 


- BA 4: personnes averties: personnes qui, 

soit sont suffisamment informées des risques liés à l’électricité pour les travaux qui leur sont confiés, 
soit sont surveillées de façon permanente par une personne qualifiée pendant les travaux qui leur sont confiés afin de réduire les risques électriques au minimum. 


- BA 5: personnes qualifiées: personnes qui sur base de connaissances acquises par formation ou par expérience, peuvent évaluer elles-mêmes les risques liés aux travaux à exécuter et qui peuvent déterminer les mesures à prendre pour éliminer ou limiter au maximum les risques spécifiques y afférents

- Concertation préalable entre le’chargé des travaux’ et le’chargé de l’installation’. 

- Le Principe de départ = travaux hors tension (l’installation a été mise hors tension et toutes les mesures de prévention ont été prises contre les risques d’électrocution). 

- Si le travail sous tension s’avère inévitable, des prescriptions plus sévères sont d’application (cf. infra). 



	Travaux hors tension 

	LES 5 POINTS VITAUX
1° Préparation


 

2° Séparer les parties de la machine (concernées par l’intervention) de leur source d’énergie électrique

3° Empêcher la remise sous tension 
 (p. ex. cadenas + panneau d’avertissement) 

4° Vérifier l’absence de tension

5° Décharger, mettre à la terre, mettre en court-circuit

 & baliser et/ou se protéger de l'installation électrique 

[image: image45.jpg]


[image: image46.png]



Avant la déconsignation de l’installation et après l’exécution des travaux, le “chargé des travaux” est tenu de contrôler si: 

· toutes les personnes dont la présence n’est plus requise ont quitté la zone de travail 

· tous les dispositifs de protection contre le contact (in)direct avec l’installation ont été remis en place

· les 5 étapes (points vitaux) sont refaites dans l’ordre inverse (port obligatoire des MPP requis; cf. travaux sous tension) 

Le chargé des travaux et le chargé de l'installation électrique décident de commun accord de débloquer l’installation. 



	Travaux sous tension 
 (autorisés uniquement si les exigences de sécurité ou du service l’imposent)

	- usage d’outils en bon état et bien isolés

- port obligatoire d’un casque et d’un écran facial 

- port obligatoire de gants isolants (adaptés à la tension) 

- port obligatoire de vêtements de travail appropriés: 


-pantalon de travail et partie supérieure avec manches longues et  ajustées


-fibre d’aramide ou vêtements en matière ignifugée

- chaussures de sécurité isolantes ou tapis isolants 

- présence d’une seconde personne prête à sonner l’alarme en cas de besoin


	Signature pour accord

	Conseiller en prévention
	Conseiller en prévention
	Conseiller en prévention




ANNEXE 5.1. Contrôles périodiques
	Description
	Législation
	CAMS

	Périodicité

	I. Installations électriques – mise en service avant le 01/01/1983

	Installation à haute tension
	RGPT art. 262

AR 02/06/08
	x
	Annuellement

	Installation à basse tension
	RGPT art. 262

AR 02/06/08
	x
	Tous les 5 ans (1ier contrôle avant le 29/06/2013) 

	Installations dans les zones à risque d’explosion
	AR 02/06/08
	x
	Annuellement (1ier contrôle avant le 29/06/2013)) 

	II. Installations électriques – mise en service après le 01/01/1983

	Installation à haute tension
	RGIE art. 272
	x
	Annuellement

	Installation à basse tension (y compris les installations dans les zones à risque d’explosion) 
	RGIE art. 270
	x
	Tous les 5 ans

	Relais à HT (le test de bon fonctionnement) 
	RGIE art. 268
	-
	Tous les 5 ans

	La thermographie pour les 

Lignes aériennes HT 50 kV ou plus
	RGIE art. 272. bis 
	x
	Tous les 5 ans

	III. Appareils de levage et équipements apparentés

	Ascenseurs (pour personnes) 
	AR 09/03/03 (sécurité des ascenseurs) 
	x
	3m ou 6m


	Appareils de levage (monte-charges, élévateurs) 
	RGPT art. 268,269. bis,272,280,281

98/37/CE (machines) 

95/16/CE (ascenseurs) 
	x
	3m, annuellement

	Appareils de hissage (grue roulante, etc.) 
	RGPT art. 268,269. bis,280,281
	x
	3m, annuellement

	Matériel de levage et de hissage (chaînes, crochets, sangles de levage, palonniers.) 
	RGPT art. 281
	x
	3m

	Harnais de sécurité, ceinture de sécurité, liaison antichute, ligne de sauvetage, dispositif antichute, …
	Code Titre VII, Chap. II art. 16
	x (à moins que l’équipement ne soit muni d’un marquage CE) 
	Annuellement, ou après chaque chute 

	IV. Appareils à vapeur

	Générateur de vapeur haute pression (p>0,5 bar) 
	AR 18/10/1991
	x

 (test d’allumage) 
	Contrôle intérieur: annuellement

A l’extérieur: annuellement

	Générateur de vapeur basse pression (p ≤ 0,5 bar) 
	AR 18/10/1991
	x

 (test d’allumage) 
	Contrôle extérieur: annuellement

	Réservoirs à vapeur (p> 0,5 bar, contenu≥ 300l) 
	AR 18/10/1991
	x

 (certificat de réception) 
	Contrôle intérieur: 
tous les 3 ans

Contrôle extérieur: annuellement



	V. Récipients sous pression

	Réservoirs fixes de GPL, de propane
	Vlarem II. bis art. 5. 16. 6

AR 21/10/1968
	x
	Lieu de stockage: Tous les 5 ans 
Valves de sécurité: Tous les 10 ans 

	Compresseur avec cuve (contenu ≥ 300L) 
	Vlarem II. bis art. 5. 16. 3. 3
	x
	1ière fois après 3 ans, 

Ensuite: tous les 5 ans

	VI. Cuves de stockage (stockage de liquides inflammables: diesel, mazout, 

 essence) ( doivent être contrôlées par un expert en environnement

	Cuve souterraine
	Vlarem II. bis art. 5. 17
	x
	Examen limité: annuellement ou tous les 2 ans

Examen général: 
tous les 10 ans ou tous les 15 ans

	Cuve de surface
	Vlarem II. bis art. 5. 17
	x
	Examen limité: 
tous les 3 ans

Examen général: 
tous les 20 ans

	
	
	
	


ANNEXE 5. 2 VÉRIFICATIONS PÉRIODIQUES

	Descriptions
	Législation
	CAMS

	Périodicité

	I. Installations électriques

	Installation à haute tension
	RGIE art. 267 
	
	Tous les 3 mois

	Installation à basse tension (y compris les installations dans les zones à risque d’explosion) 
	RGPT art. 52. 11
	
	Régulièrement (au moins 1 fois par an) 

	II. Appareils de levage et appareils apparentés

	Chaînes, crochets, câbles, … pour le hissage et le transport des charges
	RGPT art. 269. 2. 1
	
	Non déterminé (à part un contrôle tri-mensuel par le SECT) 

	Ascenseurs (pour personnes) ou monte-charges 
	
	
	Entretien par une entreprise de maintenance

	III. Incendie / explosion

	Extincteurs, dévidoirs, bornes d’incendie
	RGPT art. 52. 11
	
	Annuellement

	Systèmes de détection/alarme 
	RGPT art. 52. 11
	
	Régulièrement

	Voies d’évacuation, sorties de secours, portes coupe-feu
	RGPT art. 52. 11
	
	Régulièrement

	Mises à la terre, trappes d’explosion, pictogrammes des zones à risque d’explosion... 
	Directives-ATEX 
	
	Régulièrement

	IV. Installations de gaz et de chauffage

	Installations gaz et chauffage
	RGPT art. 52. 11
	
	Régulièrement

	V. Echelles et échafaudages

	Echelles (y compris échelles de secours) 
	AR 12/08/1993 art. 11
	
	Régulièrement 
Après chaque événement exceptionnel. 

	Echafaudages
	AR 31/08/2005 art17

AR 25/01/01

AR 12/08/1993 art. 11
	x
	Régulièrement. 
Après chaque événement exceptionnel. 

	VI. Portes

	Portes sectionales et portes coulissantes
	RGPT art. 40. bis

Code
	
	Tous les 3 mois ou annuellement

	VII. Aspirateur à céréales, des vis, etc.

	Aspirateurs à céréales, des vis... 
	RGPT Code
	
	Tous les 3 mois ou annuellement

	
	
	
	


Note: Conformément à l’article 10 & 11 de l’AR du 12/08/1993 relatif à l’utilisation 
des équipements de travail, tous les équipements de travail doivent être maintenus 
par un entretien adéquat, conformément aux prescriptions du fabricant !! ! 

( Tenir à jour un carnet d’entretien 

DOCUMENT D’ENREGISTREMENT ― ACCUEIL & FORMATION DES TRAVAILLEURS
	Nom du travailleur: 

Fonction/ Poste de travail: 

Date d’entrée en fonction: 

	

	Nom du parrain ou de la marraine
: 

	

	Nom du membre de la ligne hiérarchique, responsable de l’accueil
: 

	


Le premier jour: 

	Sujet
	Date
	Nom et signature de l’exécutant
	Remarques

	Accueil et bienvenue
	
	
	

	Présentation de l’entreprise: 

· activités

· organigramme

	
	
	

	Présentation aux collègues
	
	
	

	Un tour de découverte dans l’entreprise: 

· la pointeuse

· le(s) les panneau(x) d’informations

· les vestiaires

· les sanitaires

· toilettes et réfectoire

· poste de premiers secours

· moyens d’extinction

· boutons d’alarme / téléphones

· voies d’évacuation et sorties de secours

· lieu de rassemblement en cas d’évacuation

	
	
	

	Expliquer le règlement du travail
	
	
	

	Expliquer la fiche sur le poste de travail + brochure d’accueil

	
	
	

	Transmettre les vêtements de travail, MPP et outils

	
	
	

	Contrôler le formulaire d'évaluation de santé

	
	
	


Responsable hiérarchique: 


Employeur: 

Signature: 




Signature: 

Date: 





Date: 

  

	N°
	Sujet /Titre
	Date
	Nom et signature de l’instructeur 

	Nom et signature de l’employeur
	Evaluation et remarques (formulées par l’instructeur) 4

	1. INSTRUCTIONS

	1.1
	
	
	
	
	

	1.2
	
	
	
	
	

	1.3
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	2. FORMATIONS 

	2.1
	
	
	
	
	

	2.2
	
	
	
	
	

	2.3
	
	
	
	
	

	2.4
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


TABLEAU DE SUIVI DES INSTRUCTIONS & DES FORMATIONS

ANNEXE 7. 1. MODÈLE DE CONTRAT ÉCRIT: TRAVAUX AVEC 
DES TIERS
Le présent contrat écrit, portant la référence 2009/……. est conclu entre: 

· d’une part l’employeur – le maître d’ouvrage: 

Nom: 



 

Siège social: 
 

Représenté par: 
 

En qualité de: 
 

· d’autre part l’entrepreneur ou l’indépendant: 

Nom: 



 

Siège social: 
 

Représenté par: 
 

En qualité de: 
 

Article 1: 
Le présent contrat écrit fait partie intégrante de chaque commande de travaux, tombant 
dans le champ d’application des Articles 8 – 12 de la Loi sur le Bien-être des travailleurs 
lors de l'exécution de leur travail, réalisés par 
 dans l’établissement de 

Article 2: 

L’entrepreneur ou l’indépendant s’engage à respecter ses obligations en matière de bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, obligations qui sont propres à l'établissement dans lequel ses travailleurs et/ou lui-même viennent effectuer les travaux, et à les faire respecter par ses sous-traitants. 

Une liste non limitative a été reprise dans une annexe au présent contrat écrit. L’entrepreneur s’engage à expliquer les obligations reprises à l’annexe 1 à ses travailleurs qui effectueront 
des travaux chez l’employeur - le maître d’ouvrage. 

Article 3: 

L'employeur – le maître d’ouvrage peut prendre et prendra lui-même les mesures nécessaires, 
et ce aux frais de l'entrepreneur ou de l’indépendant, si ce dernier ne respecte pas ou respecte mal les obligations citées à l’Article 2. 

Une mise en demeure préalable de l’entrepreneur ou de l’indépendant n’est pas requise. 

Article 4: 

L'entrepreneur ou l’indépendant qui fait appel à un (des) sous-traitant(s) pour l'exécution 
de travaux dans l'établissement d'un employeur, s'engage à reprendre dans le(s) contrat(s) avec ce(s) sous-traitant(s) les mêmes clauses telles que reprises dans les Articles 1 à 3 du présent contrat écrit.

Article 5: 

Si un accident du travail grave survient, la procédure à appliquer est la suivante: 

a. L’entrepreneur est tenu de signaler immédiatement chaque accident du travail grave au conseiller interne en prévention de l’employeur - maître d’ouvrage. Le conseiller est mis au courant par téléphone ou par un autre moyen de communication approprié. Le numéro de téléphone est mentionné sur le permis de travail (une demande de permis de travail doit être introduite avant le début des activités). 

b. L’employeur - le maître d’ouvrage ou son préposé coordonne les actions à entreprendre dans le cadre de l’examen, la rédaction du rapport etc. 

c. Le service de prévention de l’employeur– du maître d’ouvrage fera un examen préliminaire pour déterminer quelles sont les parties qui sont impliquées dans l'accident, de sorte que celles-ci puissent faire intervenir leurs services de prévention respectifs. 
d. Le règlement des frais liés à l'examen effectué par les services de prévention sera évalué au cas par cas par les parties concernées. 

Veuillez nous retourner le présent document dûment complété, comportant la mention manuscrite “lu et approuvé” et signé. 
Pour l’employeur – le maître d’ouvrage, 

Nom: 



Fonction: 



Date



Signature: 

Pour l’entrepreneur ou l’indépendant, 

Nom: 



Fonction: 



Date



Signature: 

ANNEXE 7.1.1 AU CONTRAT ECRIT
1. Obligations de l’entrepreneur ou de l’indépendant

a. L’entrepreneur ou l’indépendant s’engage à appliquer strictement les dispositions (légales) pertinentes reprises dans: 

· la Loi sur le bien-être au travail du 04/08/1996

· le Code sur le bien-être au travail

· le RGPT

· le RGIE

· la législation en matière d’environnement 

· le code de la route

· la législation sociale

· le présent contrat et le permis de travail établi avant le début des travaux

b. Tous les équipements de travail qui font l’objet d’obligations de contrôle doivent être accompagnés d’un certificat de contrôle récent établi par un SECT. 

c. Les travailleurs de l’entrepreneur qui sont chargés de la réalisation des travaux dans l’établissement de l’employeur - du maître d’ouvrage ont tous suivis une (des) formation(s) adéquate(s), disposent des qualifications et des compétences nécessaires et sont médicalement aptes à exercer leur fonction. Ceci vaut notamment pour: 

· les fonctions de sécurité (comme p. ex. conduire un chariot élévateur, un élévateur) 

· les travaux à des installations électriques et à proximité de celles-ci (BA4/BA5) 

· entretien, réparations et révisions d’appareils certifiés Atex 

· les travaux en hauteur (le montage, la transformation et le démontage d’échafaudages, les travaux sur des échafaudages, l’utilisation de harnais de sécurité) 

· les travaux en espace clos (utilisation d’un masque à air comprimé) 

· les travaux de soudage 

· l’évacuation d’amiante

Le cas échéant, les preuves spécifiques seront demandées. 

d. Avant d’entamer les travaux, l’entrepreneur ou l’indépendant devra prouver qu’il dispose d’une assurance responsabilité civile (RC). Le cas échéant, la police et la preuve de paiement de la prime peuvent être demandées. 

e. Si l’entrepreneur ou l’indépendant dispose d’un certificat LSC (VCA) ou d’un certificat BeSaCC, il en transmet une copie à l’employeur-au maître d’ouvrage avant le début des travaux. 

f. L’entrepreneur transmet les coordonnées du service interne et externe de prévention 
et de protection au travail à l’employeur-au maître d’ouvrage avant le début des travaux. 

g. L’entrepreneur ou l’indépendant doit lui-même veiller à ce que tous les équipements 
de travail utilisés (équipements de travail fixes, portatifs, mobiles, outils manuels, rallonges, installations d'éclairage), les moyens de protection collective et personnelle et les équipements de communication et de mesure soient appropriés aux circonstances de travail. Ceci est d’autant plus important dans le cas de travaux en espace clos et dans des zones
à risque d’explosion. 

h. L’entrepreneur ou l’indépendant met à disposition les moyens de protection collective 
et personnelle nécessaires. 

i. L’entrepreneur ou l’indépendant accorde sa coopération à la rédaction du permis de travail, et ce avant le début des travaux. L’initiative est donc prise par l’employeur - le maître d’ouvrage. 

j. L’entrepreneur ou l’indépendant prend part à chaque réunion de coordination organisée
par l’employeur – le maître d’ouvrage. 

k. L’entrepreneur ou l’indépendant se concerte préalablement avec l’employeur - le maître d’ouvrage à chaque fois que des travaux inattendus surviennent. 

l. L’entrepreneur ou l’indépendant signalera immédiatement tout dégât, matériel et physique, à l’employeur - le maître d’ouvrage. 

2. Risques propres à l’entreprise

Les travailleurs dans l’établissement de l’employeur - du maître d’ouvrage ne peuvent échapper aux risques de sécurité et de santé (répertoriés ci-dessous). C’est pourquoi il convient 
de respecter strictement les mesures de prévention indiquées. 

	Risque potentiel
	Mesures de prévention

	Risque d’explosion dans et à proximité des zones à risques d’explosion 
	· Défense de fumer

· Permis de feu requis

· Emploi exclusif d’appareils certifiés Atex 

· Cf. permis de travail

	Risque de chute de hauteur
	· Moyens de protection collective (si possible) + signalisation 

· Moyens de protection personnelle + signalisation

· Cf. permis de travail

	Du matériel roulant (chariot élévateur, camion, ...) 
	· Respecter le code de la route

· Cf. permis de travail

	Eléments mobiles
	· Appliquer la procédure de verrouillage

· Cf. permis de travail

	Travail en espace clos (risque d'asphyxie, risque d’ensevelissement, ...) 

	· Cf. permis de travail

	Risques électriques
	· Du personnel formé et compétent

· Appliquer la procédure de verrouillage

· Cf. permis de travail

	Bruit (p. ex. à la hauteur du broyeur à marteaux) 
	· Limiter le temps d'exposition au bruit

· Porter des protections auditives

	Poussière d’origine végétale 
	· Porter un masque anti-poussière P2 

· Porter des lunettes de protection

· L'utilisation d'air comprimé pour le nettoyage d’équipements de travail ou de lieux de travail est interdite

	Noyade (sur le quai de déchargement et de chargement) 

	· Matériel de sauvetage

	Incendie
	· Défense de fumer

· Permis de feu requis

· Cf. permis de travail

	Installations électriques qui ne répondent pas aux prescriptions du RGIE (mais bien au RGPT ou à l'AR du 02/06/2008 relatif aux anciennes installations électriques) 

	

	
	


3. Consignes de sécurité et de santé 

3. 1. Entrer et quitter l’établissement de l’employeur – du maître d’ouvrage 

a. Tous les travailleurs de l’entrepreneur ainsi que l’entrepreneur et l’indépendant mêmes, sont tenus de se présenter, à chaque visite et avant chaque départ, 
auprès de 

b. Les véhicules doivent être garés aux endroits prévus à cet effet. 

c. La vitesse maximale autorisée sur les terrains de l’entreprise est …
d. Un éventuel contrôle des véhicules avant leur départ de l’établissement 
ne peut être refusé.

e. En principe, les travaux sont effectués entre 8h00 et 18h00. Une dérogation 
à l'horaire de travail normal (ou pour le travail le samedi, le dimanche et les jours fériés) ne peut être accordée qu’après l’approbation de l’employeur – du maître d’ouvrage. 
3. 2. Interdictions 

a. Interdiction générale de fumer. 

b. La consommation d'alcool et d'autres drogues est interdite. L’entrée est interdite 
aux personnes sous l’influence d’alcool ou de drogues 

c. Interdiction d’accéder à une zone de travail autre que le lieu de travail désigné. 
3. 3. Obligations

d. Porter des vêtements de travail ajustés, des chaussures de sécurité 
et éventuellement d’autres MPP. 

e. Concertation préalable obligatoire et autorisation de l’employeur - du maître d’ouvrage requise avant la déconnexion ou la connexion d’équipements de travail, d’installations ou d’équipements de service public. 

3. 4. Services 
a. L’utilisation des commodités (toilettes, réfectoire) est autorisée pourvu qu’elles soient maintenues en bon état de propreté.

b. L’utilisation des équipements de service public (électricité, eau, gaz, air comprimé, égouts), équipements de travail et outils/ moyens de lutte contre l’incendie 
peut être autorisée, après l’introduction d’une demande préalable. 

4. Surveillance
L’employeur - le maître d’ouvrage ou son (ses) préposé(s) a (ont) le droit d’arrêter les travaux si, d’après lui (eux), les travaux constituent un risque pour leurs propres travailleurs 
et/ ou pour les travailleurs de l’entrepreneur et/ou de l’indépendant et/ou pour les équipements de l’entreprise. 

ANNEXE 7. 2. PERMIS DE TRAVAIL

Le présent permis de travail fait partie intégrante de l’accord écrit, portant la référence 2009 / …………………… et conclue entre 

d’une part l’employeur - le maître d’ouvrage



et d’autre part l’entrepreneur ou l’indépendant 


1. Le présent permis de travail est établi pour les travaux suivants: 

2. Date prévue ou période d’exécution des travaux: 

3. Personnes de contact chez l’employeur – le maître d’ouvrage:  
	Fonction
	Nom
	N° de téléphone

	Le responsable du projet
	
	

	Le responsable du service technique 
	
	

	Le responsable de production
	
	

	Le conseiller interne en prévention
	
	

	Le service de prévention compétent (chargé d’examiner les ATG) 
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


4. Exécutants: 

	
	Entrepreneur ou indépendant
	Sous-traitant 1
	Sous-traitant 2

	Nom: 


	
	
	

	Personne de contact: 

 
	
	
	

	Travaux: 

 
	
	
	

	Le nombre estimé 
d’exécutants: 

	
	
	

	Estimation de la période d’exécution

	
	
	

	Service de prévention compétent (chargé d’examiner les ATG) 

	
	
	


5. Consignes de sécurité et de santé: 

 FORMCHECKBOX 
 Lieu de stockage des marchandises:      

 FORMCHECKBOX 
 Lieu de stockage des déchets:      



 FORMCHECKBOX 
 La demande d’autorisation pour l’utilisation d’équipements de travail de l’employeur - le maître d’ouvrage doit être introduite auprès de:      

 FORMCHECKBOX 
 La demande d’autorisation pour l’utilisation des équipements de service public doit être introduite auprès de:      

 FORMCHECKBOX 
 La demande d’autorisation pour la déconnexion /connexion des équipements de service public / installations / dispositifs de protection doit être introduite auprès de:      

 FORMCHECKBOX 
 Les demandes de Permis de feu (cf. ANNEXE 7. 2. 1: PERMIS DE FEU) doivent être introduites auprès de:      

 FORMCHECKBOX 
 Les demandes de permis d’entrée en espace clos (cf. ANNEXE 7.2.3: PERMIS ZONES)    
 FORMCHECKBOX 

Mesures de sécurité liées au poste de travail: 


 FORMCHECKBOX 

Balisage du poste de travail à l’aide de barrières + panneaux 


d’avertissement


 FORMCHECKBOX 

Dispositif de protection pour les puits de travail


 FORMCHECKBOX 

Dispositif de protection dès qu’il y a une différence notable de 

niveau


 FORMCHECKBOX 

Protéger le poste de travail contre les rayons UV / IR / laser


 FORMCHECKBOX 

Aspiration/ aération artificielle


 FORMCHECKBOX 

Eclairage local


 FORMCHECKBOX 

Mettre à la terre ……. 


 FORMCHECKBOX 

Moyen d’extinction spécifique


 FORMCHECKBOX 

MPP spécifiques obligatoires:      

 FORMCHECKBOX 

Transmission d’instructions de sécurité spécifiques:      , par      
 FORMCHECKBOX 

Autres:       

L’entrepreneur ou l’indépendant s’engage à respecter strictement les obligations mentionnées dans le présent permis de travail, dans les éventuels permis supplémentaires et dans le contrat écrit y afférent. 

L’entrepreneur confirme également avoir mis tous ses travailleurs concernés au courant des obligations à respecter. 

Lu et approuvé, 

Pour l’employeur– le maître d’ouvrage, 

Nom: 

Fonction: 

Signature: 

Pour l’entrepreneur ou l’indépendant, 

Nom: 

Fonction: 

Signature: 

Que faire en cas d’urgence? 

En cas d’accident du travail

· Appeler un secouriste de l’entreprise (formé aux premiers secours) par le biais de 

· Avertir le responsable du projet par le biais de 

· Si le secouriste ou le responsable du projet ne sont pas joignables ou en cas d’urgence, appeler immédiatement les services de secours médical en formant le numéro 112 

En cas d’incendie / d’explosion

· Appeler l’équipe d'intervention interne par le biais de 

· Appeler le responsable du projet par le biais de 

· S’il est impossible de contacter l’équipe d’intervention interne ou le responsable du projet ou en cas d’urgence, appeler immédiatement les services de secours médical en formant le numéro 112 

· Essayer d’éteindre le feu sans mettre votre vie ou celle d’autrui en danger 

· Suivre les ordres de l’équipe d’intervention interne ou du responsable du projet et leur transmettre toutes les informations utiles sur la situation d’urgence

· Dès que le signal d’évacuation retentit (=                          ), quitter immédiatement le bâtiment par les voies d’évacuation et les sorties de secours et rejoindre le point de rassemblement (est situé à/sur                                
). 

En cas (de menace imminente) de dommage environnemental
· Avertir le service interne de l’environnement ou le coordinateur environnemental externe 

ANNEXE 7. 2. 1: PERMIS DE FEU 
	Identification

	Maître d’ouvrage / demandeur: 
	Nom: 

	
	Département: 

	Exécutant(s) interne(s): 
	Nom du conducteur de travaux: 

	
	Nom du surveillant permanent: 

	
	Nom de l’opérateur 1: 

	
	Nom de l’opérateur 2: 

	Exécutant(s) externe(s) (entreprise extérieure): 
	Nom de l’entreprise: 

	
	Nom de la personne de contact: 

	
	Nom du surveillant permanent: 

	
	Nom de l’opérateur 1: 

	
	Nom de l’opérateur 2: 

	Durée de validité du permis
	Date: 

	
	De … heures jusqu’à … heures

	Lieu des travaux: 
	 FORMCHECKBOX 
 en espace clos ( introduire une demande de permis auprès de      

 FORMCHECKBOX 
 dans ou à proximité d’une zone à risque d’explosion ( introduire une demande de permis auprès de       (à moins que les travaux prévus ne soient entièrement couverts par le présent permis de feu) 

	Description du travail: 


	

	Type de travail: 
	 FORMCHECKBOX 
 Le soudage / le brasage
 FORMCHECKBOX 
 Découper au chalumeau 
 autogène

 FORMCHECKBOX 
 Le meulage


 FORMCHECKBOX 
 Flamme nue

 FORMCHECKBOX 
 Des travaux de bitume 


	Mesures de sécurité

	A. Avant les travaux

	A1. Généralités

	 FORMCHECKBOX 

	Le surveillant permanent tient à disposition: 

· au moins 2 moyens d’extinction appropriés, prêts à l’emploi

· un dispositif d’alarme approprié


	 FORMCHECKBOX 

	Les outils et équipements sont en bon état de fonctionnement? 

Les opérateurs portent des vêtements ininflammables + MPP prescrits 


	 FORMCHECKBOX 

	Voies d’évacuation et sorties de secours sont accessibles et dégagées? 

	A2. La zone autour des équipements de travail

	 FORMCHECKBOX 

	Sur une distance d’au moins 10 mètres: 

· Evacuer les substances et matériaux inflammables (dépôts de poussière !! !) (s’il n’est pas possible de les évacuer: recouvrir ou protéger d’un capot de protection ininflammable et exempt d’amiante) 

· Protéger ou boucher les fissures, ouvertures, fentes, passages de tuyaux, ... 

Balisage du poste de travail !! ! 

Faire la même chose, si nécessaire, dans les locaux /espaces avoisinants

	A3. Les équipements de travail mêmes

	 FORMCHECKBOX 

	Consignation de l’installation concernée 

Si nécessaire, déconnecter un composant du reste de l’installation 

Autres mesures nécessaires pour éviter l’atmosphère explosive? 


	 FORMCHECKBOX 

	Substances solides inflammables: 

Conduites d’aspiration, filtres, bunkers, silos, … nettoyés et/ou inertisation? 

L’air comprimé n’est pas utilisé; aspirateur approprié, dévidoir à câble, éclairage, …. 

 “approprié”= adapté à la zone à risque d’explosion spécifique (cf. le dossier sur le “zonage”) 


	 FORMCHECKBOX 

	Liquides inflammables / gaz / vapeurs: 

Conduites, récipients, … nettoyés, aérés et dégazés / inertisation? 

Absence d’atmosphère explosive, confirmée par un explosimètre (situation considérée comme étant sans danger, si la concentration en gaz < 10% de la LIE)? 




	B. Pendant les travaux

	 FORMCHECKBOX 

	Ne pas laisser non surveillé un appareil de soudage ou de brasage connecté 

	 FORMCHECKBOX 

	Jeter les restes d’électrodes dans un bac à sable ou un bac à eau 

	 FORMCHECKBOX 

	Poser des parties échauffées/chaudes sur des pièces d’appui résistantes à la chaleur et thermiquement isolées 


	 FORMCHECKBOX 

	Lors de l’exécution de travaux à proximité d’une zone 0 ou 1, une surveillance continue de la concentration en gaz s’impose 


	 FORMCHECKBOX 

	Autres: 

	C. Après les travaux

	 FORMCHECKBOX 

	Contrôle des postes de travail et des locaux avoisinants par le conducteur de travaux immédiatement après les travaux 


	 FORMCHECKBOX 

	Contrôle des postes de travail et des locaux avoisinants par l’employeur ou son préposé au plus tard 2 heures après la fin des travaux


	 FORMCHECKBOX 

	Attendre au moins 24h avant de remettre les matériaux et objets inflammables à leur place

	 FORMCHECKBOX 

	Déconsignation de l’installation /du local uniquement après inspection et accord du préposé de l’employeur 


	Urgences

	Signaler un incendie ou risque d’incendie: 
	Nom: 


	
	Téléphone: 


	
	En cas d’urgence, appelez les pompiers en formant le 112 


	Lutte contre l’incendie: 
	Essayer d’éteindre le feu sans mettre votre vie ou celle d’autrui en danger


	
	Suivre les ordres de l’équipe d’intervention interne


	Alarme et évacuation: 
	Signal d’alarme (= signal d’évacuation): 



	
	Lieu de rassemblement: 




	
	Suivre les voies d’évacuation et les sorties de secours jusqu’au point de rassemblement; ne pas quitter le lieu de rassemblement 
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Mesures de sécurité spécifiques à prendre: 

- 

- 

Confirmation du permis de feu avec numéro d’ordre: 

Je, soussigné(e), confirme qu’une inspection du lieu de travail a permis de constater que les mesures de sécurité nécessaires ont été prises. 

	
	Maître d’ouvrage désigné
	Conducteur de travaux 
interne ou externe
	Opérateur interne ou externe 

	
	Début
	Fin
	Début
	
	Début
	Fin

	Date: 
	
	
	
	
	
	

	Heure: 
	
	
	
	
	
	

	Nom: 
	
	
	

	Signature: 


	
	
	
	
	
	


L’installation ne peut être remise en service qu’après la signature de toutes les parties concernées (dans la colonne “Fin”). 

ANNEXE 7. 2. 2: PERMIS D’ENTRÉE EN ESPACE CLOS (Silos et bunkers) 
	Identification

	Maître d’ouvrage / demandeur: 
	Nom: 

	
	Département: 

	Exécutant(s) interne(s): 
	Nom du conducteur de travaux: 


	
	Nom du surveillant (est également l’intervenant de première ligne): 

Ayant reçu une formation? Ayant reçu les instructions 
écrites? 

	
	Nom de la personne 1 entrant dans le lieu clos: 

Ayant reçu une formation? 

	
	Nom de la personne 2 entrant dans le lieu clos: 

Ayant reçu une formation? 

	
	L’intervenant de deuxième ligne est joignable par le biais de: 

	Exécutant(s) externe(s) (entreprise extérieure): 
	Nom de l’entreprise: 


	
	Nom de la personne de contact: 

	
	Nom du surveillant :
 
Ayant reçu une formation? 

	
	Nom de la personne 1 entrant dans le lieu clos: 

Ayant reçu une formation? 

	
	Nom de la personne 2 entrant dans le lieu clos: 

Ayant reçu une formation? 

	
	L’intervenant de deuxième ligne est joignable par le biais de: 

	Durée de validité du permis
	Date: 


	
	De … heures jusqu’à … heures

	
	Numéro d’ordre du permis: 

	Lieu des travaux: 
	 FORMCHECKBOX 
 Contenu du silo / bunker: 

 FORMCHECKBOX 
 Zone à risque d’explosion ( introduire une demande de permis auprès de       (à moins que les travaux prévus ne soient entièrement couverts par le présent permis)
 

	Description du travail: 


	

	Type de travail: 
	 FORMCHECKBOX 
 Travaux à flamme nue/ feu( introduire une demande supplémentaire de permis de feu auprès de      
 FORMCHECKBOX 
 Nettoyer, désinfecter, travaux de revêtement, travaux de peinture, ... 

 FORMCHECKBOX 
 Autres (déloger les matières adhérentes, évacuer les ponts entre les parois du silo provoqués par l’agglomération des matières, ...): 


	Moyens d’accès: 
	 FORMCHECKBOX 
 Siège élévateur  FORMCHECKBOX 
 Tripode ou bossoir avec chaise 
 

 FORMCHECKBOX 
 Echelle fixe  FORMCHECKBOX 
 Echelle de corde 


	Moyen d’accès pour les intervenants de première ligne: 
	 FORMCHECKBOX 
 Pas d’application (dépend des risques éventuels attendus; cf. infra) 

 FORMCHECKBOX 
 Tripode ou bossoir avec treuil pour le levage de personnes

 FORMCHECKBOX 
 Echelle fixe ou échelle mobile

 FORMCHECKBOX 
 Echelle de corde

 FORMCHECKBOX 
 Techniques industrielles de cordes

 FORMCHECKBOX 
 Autres: 


	Risques (éventuellement) attendus: 
	 FORMCHECKBOX 
 Intoxication ou asphyxie suite au pourrissement ou à l’échauffement (des produits présents) 

 FORMCHECKBOX 
 Intoxication ou asphyxie suite aux travaux

 FORMCHECKBOX 
 Atmosphère explosible

 FORMCHECKBOX 
 Exposition à des concentrations élevées de poussière

 FORMCHECKBOX 
 Manque d’oxygène

 FORMCHECKBOX 
 Obstacles empêchant une évacuation verticale 

 FORMCHECKBOX 
 Risque de chute

 FORMCHECKBOX 
 Risque d’ensevelissement

 FORMCHECKBOX 
 Risque de cognement, risque de coincement (systèmes d’extraction, pièces mobiles) 

 FORMCHECKBOX 
 Risques électriques

 FORMCHECKBOX 
 Autres



	Mesures de sécurité

	A. Avant les travaux

	 FORMCHECKBOX 
B
	Verrouillage physique (cadenas) de l’installation (alimentation /évacuation / extraction), pas uniquement logique (logiciel). Le silo /le bunker concerné a été verrouillé. 


	 FORMCHECKBOX 
B 
	Silo / bunker est aéré 

 FORMCHECKBOX 
 Aération naturelle 


 FORMCHECKBOX 
 Aération artificielle


	 FORMCHECKBOX 
O
	La concentration en oxygène s’élève à 19,5 vol% au minimum

	 FORMCHECKBOX 
O
	Absence d’atmosphère explosible confirmée par un explosimètre (situation considérée comme étant sans danger, si la concentration en gaz < 10% de la LIE)? 


	 FORMCHECKBOX 
O
	Absence d’atmosphère explosible confirmée 

	 FORMCHECKBOX 
O
	Ventilateur d’aspiration en bon état de fonctionnement

	 FORMCHECKBOX 
B
	Moyens d’accès et de sauvetage pour les personnes accédant au lieu clos et éventuellement pour le surveillant (qui est également l’intervenant de première ligne) en bon état de fonctionnement et appropriés: 

À prévoir

Dispositifs

Ancrage

( EN 795 classe A: ancrage fixe, ancres structurelles, conçues pour être installées sur des murs, colonnes et toits (NB il ne s’agit pas d’un MPP) 

( EN 795 classe B: ancrage transportable, p. ex. un trépied, un bossoir

(EN 795 classe C: Assurages flexibles horizontaux

(EN 795 classe D: rails d’assurage rigides horizontaux

Liaison /transport 
intervenant de première ligne 

(Treuil de levage de personnes (conforme à la directive relative aux machines, annexe IV), manuel ou mécanique

(échelle de corde
(échelle fixe ou mobile
(recours aux ’techniques industrielles de cordes’ (conformes aux normes IRATA) 

Liaison / protection antichute 
intervenant de première ligne & victime

(dispositif arrêt de chute/treuil de sauvetage, conforme à la norme EN 360/1496

(recours aux ’techniques industrielles de cordes’(conformes aux normes IRATA) 

Liaison/ évacuation 
victime

(dispositif arrêt de chute/treuil de sauvetage, conforme à la norme EN 360/1496

(un palan

(treuil de sauvetage

(recours aux’techniques industrielles de cordes’(conformes aux normes IRATA) 

Préhension du corps 
intervenant de première ligne & victime

( harnais de sécurité, conforme à la norme EN 361



	 FORMCHECKBOX 
B
	Une liaison entre le travailleur et le surveillant par un moyen de communication approprié, 

 FORMCHECKBOX 
 téléphone, radio ou caméra

 FORMCHECKBOX 
 dispositifs destinés à émettre des signaux (battements, coups de sifflet, tirer la corde de sécurité) 

Les signaux d’alarme sont univoques, procédure d’alarme bien connue


	 FORMCHECKBOX 
B
	Le surveillant dispose de moyens appropriés pour appeler les secours de deuxième ligne (téléphone, radio, bouton d’alarme) 


	 FORMCHECKBOX 

	Dispositifs prévus pour l’intervenant de première ligne: 

 FORMCHECKBOX 
 (O) appareil respiratoire autonome et un masque d'évacuation

 FORMCHECKBOX 
 (B) moyen d’extinction

 FORMCHECKBOX 
 (B) une civière

 FORMCHECKBOX 
 (B) boîte des premiers secours (dont le contenu est adapté aux risques) 



	 FORMCHECKBOX 
B
	Les voies d’évacuation et sorties de secours sont facilement accessibles



	 FORMCHECKBOX 
B
	Le travailleur (et si nécessaire le surveillant) portent les MPP prescrits et appropriés: 

 FORMCHECKBOX 
 harnais de sécurité (+système d'arrêt de chute) (EN 361) 

 FORMCHECKBOX 
 Appareil de protection respiratoire, type       

 FORMCHECKBOX 
 Casque: 

 FORMCHECKBOX 
 Lunettes / écran facial: 

 FORMCHECKBOX 
 Vêtements de protection: 

 FORMCHECKBOX 
 Protections auditives: 

 FORMCHECKBOX 
 Gants de protection: 

 FORMCHECKBOX 
 Chaussures de sécurité: 


	 FORMCHECKBOX 
B
	Outils appropriés: 

 FORMCHECKBOX 
 de préférence: des outils manuels (anti-étincelles) / pneumatiques

 FORMCHECKBOX 
 outils électriques et installations d’éclairage: 


 FORMCHECKBOX 
 antidéflagrants (cf. classification en zones) 


 FORMCHECKBOX 
 très basse tension de sécurité + transformateur de sécurité


 FORMCHECKBOX 
 transformateur de protection (séparation des circuits) si plusieurs appareils électriques sont utilisés en même temps


	B. Pendant les travaux

	 FORMCHECKBOX 
B
	Surveillance permanente assurée par le surveillant (qui ne s’occupe pas d’autres tâches) 

	 FORMCHECKBOX 
O
	Contrôler régulièrement: 

 FORMCHECKBOX 
 la concentration en oxygène

 FORMCHECKBOX 
 l’explosivité de l’atmosphère

 FORMCHECKBOX 
 autres


	C. Après les travaux

	 FORMCHECKBOX 
B
	Déconsignation de l’installation, uniquement par les personnes entrant dans le lieu clos et après inspection et accord du préposé de l’employeur

	Urgences

	En cas d’urgence


	- Le surveillant appelle un second secouriste par le biais de 

- Le surveillant assume l’intervention de première ligne 

- En cas d’urgence: le surveillant appelle immédiatement les secours externes en formant le numéro 112. 


Confirmation du permis d’entrée en espace clos, portant le numéro d’ordre: 

Je, soussigné(e), confirme avoir inspecté le lieu des travaux et avoir constaté que les mesures de sécurité nécessaires ont été prises. 

	
	Maître d’ouvrage désigné
	Surveillant 
interne ou externe
	Travailleur 
interne ou externe 

	
	Début
	Fin
	Début
	Début
	Fin
	Début

	Date: 
	
	
	
	
	
	

	Heure: 
	
	
	
	
	
	

	Nom: 
	
	
	

	Signature: 


	
	
	
	
	
	


L’installation ne peut être remise en service qu’après la signature de toutes les parties concernées (dans la colonne “Fin”). 

B = mesure de base, obligatoire dans tous les cas

O = mesure occasionnelle, dont la nécessité dépend des résultats de l’analyse des risques

ANNEXE 7. 2. 3: PERMIS DE TRAVAIL POUR LES INTERVENTIONS DANS DES ZONES A RISQUE D’EXPLOSION 

Un permis spécifique pour le travail en zone à risque d’explosion n’est pas requis si les travaux prévus sont entièrement couverts par un permis de feu et/ou un permis d’entrée en espace clos. 
	Identification

	Maître d’ouvrage / demandeur: 
	Nom: 

	
	Département: 

	Exécutant(s) interne(s): 
	Nom du conducteur de travaux: 

	
	Nom du surveillant permanent: 

	
	Nom de l’opérateur 1: 

	
	Nom de l’opérateur 2: 

	Exécutant(s) externe(s): 
	Nom de l’entreprise: 

	
	Nom de la personne de contact: 

	
	Nom du surveillant permanent: 

	
	Nom de l’opérateur 1: 

	
	Nom de l’opérateur 2: 

	Durée de validité du permis

Lieu du travail: 
	Date: 

	
	De … heures jusqu’à … heures

Numéro d’ordre du permis: 

	
	 FORMCHECKBOX 
 en espace clos ( introduire une demande de permis auprès de 

	Description du travail: 


	

	Type de travail: 
	 FORMCHECKBOX 
 travaux à flamme nue/ feu ( 

 introduire une demande de permis de feu auprès de 


	Mesures de sécurité

	A. Avant les travaux

	A1. Généralités

	 FORMCHECKBOX 

	Le surveillant permanent tient à disposition: 

· au moins 2 moyens d’extinction appropriés et prêts à l’emploi

· un dispositif d’alarme approprié 

	 FORMCHECKBOX 

	Les voies d’évacuation et sorties de secours sont accessibles et dégagées? 

	 FORMCHECKBOX 

	Les exécutants portent des vêtements de travail ininflammables + MPP requis? 

	 FORMCHECKBOX 

	Balisage du poste de travail

	A2. Risque d’explosion des poussières

	 FORMCHECKBOX 

	Consignation de l’installation concernée? 

La source/les sources du danger est/sont éliminée(s) /isolée(s)? 

Les dépôts de poussière évacués? 


	 FORMCHECKBOX 

	Interdiction d’utiliser de l’air comprimé pour le nettoyage

	 FORMCHECKBOX 

	Outils/équipements à utiliser, MPP, MPC adaptés à la zone à risque? En bon état? (outils manuels / outils motorisés, équipements de travail mobiles, dévidoirs à câble, élévateur de silo, appareils de hissage, baladeuses, équipements de communication, appareils de mesure, ...) 

Autorisé: 



	A3. Gaz / vapeur – risque d’explosion

	 FORMCHECKBOX 

	Consignation de l’installation concernée? 

La source/les sources du danger est/sont éliminée(s) /isolée(s)? 

Conduites, récipients, … nettoyés, aérés et dégazés / inertisation? 

Absence d’atmosphère explosive, confirmée par un explosimètre (situation considérée comme étant sans danger, si la concentration en gaz < 10% de la LIE)? 



	 FORMCHECKBOX 

	Outils/équipements à utiliser, MPP, MPC adaptés à la zone à risque? En bon état? (outils manuels / outils motorisés, équipements de travail mobiles, dévidoirs à câble, élévateur de silo, appareils de hissage, baladeuses, équipements de communication, appareils de mesure, ...) 

Autorisé:      


	B. Pendant les travaux

	 FORMCHECKBOX 

	Lors de l’exécution de travaux à proximité d’une zone 0 ou 1, une surveillance continue de la concentration en gaz s’impose


	 FORMCHECKBOX 

	Autres: 

	C. Après les travaux

	 FORMCHECKBOX 

	Déconsignation de l’installation /du local uniquement après inspection et accord du préposé de l’employeur

	Urgences

	Signaler un incendie ou risque d’incendie: 
	Nom: 


	
	Téléphone: 

	
	En cas d’urgence, appelez les pompiers en formant le 112 

	Lutte contre l’incendie: 
	Essayer d’éteindre le feu sans mettre votre vie ou celle d’autrui en danger


	
	Suivre les ordres de l’équipe interne d’intervention 

	Alarme et évacuation: 
	Signal d’alarme (= signal d’évacuation): 



	
	Lieu de rassemblement: 


	
	Suivre les voies d’évacuation et les sorties de secours jusqu’au point de rassemblement; ne pas quitter le lieu de rassemblement 
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Confirmation du permis de travail pour les interventions dans des zones à risque d’explosion, portant le numéro d’ordre 
: 

Je, soussigné(e), confirme avoir inspecté le lieu des travaux et avoir constaté que les mesures de sécurité nécessaires ont été prises. 
	
	Maître d’ouvrage désigné
	Conducteur de travaux 
interne ou externe
	Opérateur 
interne ou externe 

	
	Début
	Fin
	Début
	Fin
	Début
	Fin

	Date: 
	
	
	
	
	
	

	Heure: 
	
	
	
	
	
	

	Nom: 
	
	
	

	Signature: 


	
	
	
	
	
	


L’installation ne peut être remise en service qu’après la signature de toutes les parties concernées (dans la colonne “Fin”). 

TABLEAU 8.1. AUTRES POINTS D’ATTENTION
	N°
	Point d’attention
	Cadre légal
	Commentaires / conseils
	Evaluation (OK/NOK/NA)

	1
	Structures organisationnelles
	
	
	

	1.1.
	Création d’un service interne de prévention et de protection au travail (SIPPT) 
	La loi sur le Bien-être

AR Service interne (27/03/1998) 
	Chaque employeur est tenu de créer un SIPPT. 

Uniquement en cas de < 20 travailleurs, l’employeur peut lui-même exercer la fonction de conseiller interne en prévention. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	1.2.
	Document d’identification du SIPPT
	AR Service interne (27/03/1998) 
	Le document d’identification reprend les informations suivantes: 

· composition, qualifications, moyens et emploi du temps du SIPPT

· répartition des tâches entre le Service Interne et Externe de Prévention

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	1.3
	Rapports du SIPPT
	AR Service interne (27/03/1998) 
	- Rapports mensuels ou tri-mensuels (si < 50 travailleurs) 

- Rapport annuel sur le fonctionnement du SIPPT, à transmettre 

 au Contrôle du Bien-être au travail avant le premier avril de l’année 

suivant celle concernée par le rapport 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	1.4
	Comité pour la prévention et de protection au travail (CPPT)) 
	La loi sur le Bien-être

AR CPPT (03/05/1999) 

AR Participation directe (10/08/01) 
	- A partir de 50 travailleurs, un CPPT est obligatoire (élections sociales) 

- En cas d’absence de CPPT, la délégation syndicale exerce les missions normalement dévolues au CPPT

- En cas d’absence d’une délégation syndicale, les travailleurs doivent être directement impliqués dans la politique du bien-être (panneau d’information, registre) 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 

	

	2
	Surveillance de la santé des travailleurs
	
	
	

	2.1
	Liste des postes à risque
	La loi sur le Bien-être

AR Surveillance de santé (28/05/03) 
	L’employeur dresse une liste des postes à risque nécessitant une surveillance de santé. 
Demander conseil au médecin du travail. 
	

	2.2
	Formulaires pour l’évaluation de santé 
	La loi sur le Bien-être

AR Surveillance de santé (28/05/03) 

	Les formulaires pour l’évaluation de santé doivent être conservés au moins 3 ans. 
	

	3
	Lieux de travail 
	AR 18/06/1993, incorporé au Code titre III et au RGPT

	
	

	3.1
	Passages
	
	Passages ≥ 80 cm de large
	

	3.2
	Portes coulissantes
	
	Protection contre les chutes (portes bloquées à la fin du rail) 
	

	3.3
	Portes basculantes
	
	- Protection contre la rupture des ressorts 
- Système de détection de personnes/objets qui se trouvent en-dessous de la porte (portes motorisées) 

- Protection contre la rupture des câbles

	

	3.4
	Transport interne
	+ AR Politique du bien-être  (27/03/1998) 
	- Analyse des risques du transport interne (a été réalisée) 

- Rédaction et application d’un plan de circulation interne 

	

	3.5
	Signalisation de sécurité et de santé 
	AR Signalisation (17/06/1997) 
	- La signalisation prescrite a été mise en place

- Les travailleurs comprennent les signalisations 

	

	3.6
	Protection contre l’incendie
	RGPT article 52
AR Stockage de liquides inflammables 

Vlarem II. bis – dép. 5. 16 et 5. 17
	- Prescriptions de construction (lieux de stockage de liquides inflammables et chaufferies) 

- Installations de chauffage conformes (+ chaudières) 

- Lieu de stockage conforme de bouteilles de gaz 

- Suffisamment de moyens d’extinction, accrochés en hauteur et bien indiqués

- Mise en place de moyens d’avertissement et d’alarme 

- Suffisamment de voies d’évacuation et de sorties de secours, bien indiquées

- Eclairage de sécurité si nécessaire

- Panneau d’instruction: « Que faire en cas d’incendie » 

- Organiser annuellement un exercice d’évacuation (tester le système d’avertissement et d’alarme) 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	3.7
	Sécurité contre l’explosion
	AR Atmosphères explosibles (26/03/03) et RGIE (article 105 etc.) 
	- Une Classification en zones à risque d’explosion a été établie et approuvée

- Un Document sur la sécurité contre l’explosion a été rédigé

- Un document de vérification a été rédigé 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention ou le Service externe pour les contrôles Techniques sur le lieu de travail 
	

	4
	Situations d’urgence
	AR Politique du Bien-être (27/03/1998) 
	
	

	4.1
	Plan d’urgence interne
	
	- Etablir un Plan d’urgence interne contenant des mesures relatives à la sécurité contre: 

· l’incendie

· l’explosion

· les accidents du travail graves

· la pollution de l’environnement par des fuites

- Le plan d’urgence interne est expliqué et testéPour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	5
	Accidents du travail
	La Loi sur le bien-être ; l’AR Politique du Bien-être ;AR SIPP
	
	

	5.1
	Accidents du travail avec une incapacité de 4 jours ou plus
	
	- Enquête par un conseiller en prévention niveau 1 ou 2

- Copie de la fiche d’accident du travail ou déclaration d’accident au Département chargé de la surveillance médicale du service externe de prévention. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
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	5.2
	Accidents du travail graves (cf. article 26 § 4 AR Politique du Bien-être) 
	
	- Un accident du travail grave requiert un examen approfondi par le service de prévention compétent (interne par les niveaux 1 ou 2, externe par le niveau 1). Cet examen doit être effectué le plus vite possible. 

- Rapport circonstancié: à transmettre au CBT et à toutes les personnes (de droit) impliquées dans l’accident et ce dans les 10 jours suivant la date de l’accident 

- Les accidents du travail graves ayant entraîné la mort ou ayant donné lieu à une lésion permanente, doivent être rapportés immédiatement au service régional compétent de l’inspection CBT. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	5.3
	Instructions / procédure 
	
	Les travailleurs sont au courant de la procédure “Que faire en cas d’accidents du travail?” 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	5.4
	Premiers secours
	RGPT art. 174 (et suivants) 
	- Chaque entreprise doit disposer d’un local: 

· suffisamment éclairé, aéré et chauffé

· équipé d’eau froide et d’eau chaude 

· où la victime peut se reposer 

· Une boîte des premiers secours est prévue. Elle contient au moins les moyens de soin prescrits ( il est souhaitable de demander conseil au médecin du travail 

· Le contenu de la boîte de secours est régulièrement contrôlé

· Dans le cas d’une entreprise avec moins de 20 travailleurs, il suffit à l’employeur de désigner un responsable pour la boîte de secours. 

· Secouriste industriel à partir de 20 travailleurs 
Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
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	6
	Dispositions sociales
	RGPT art. 73-103 
	
	

	6.1
	Toilettes
	
	- En nombre suffisant

- Toilettes séparées pour les hommes et les femmes (les toilettes doivent être signalées) 

- Séparées du poste de travail ou du réfectoire

- Bien entretenues

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	6.2
	Réfectoire
	
	- Séparé des douches/lavabos et du vestiaire

- Nombre suffisant de tables et de sièges avec dossier

- Distribution d’eau potable

- Moyens appropriés pour faire la vaisselle

- Possibilité de ranger et de chauffer des denrées alimentaires  et pour faire bouillir de l’eau. 

- Poubelles avec couvercle. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	6.3
	Cabinets de toilette et vestiaires
	
	- Cabinets de toilette à disposition des travailleurs (avec lavabo(s)) 

- Douche en cas de travail salissant

- Vestiaire avec armoires fermant à clé 
	

	7
	MPP et vêtements de travail
	
	
	

	7.1
	MPP
	AR concernant l’utilisation de MPP (13/06/05) 
	- Choix après réalisation d’une analyse des risques approfondie et conseil du conseiller en prévention et du médecin du travail

- Lors d’un achat: suivre la procédure de commande (conforme à la procédure de commande d’équipements de travail) 

- Une note d’instruction écrite a été rédigée pour chaque MPP

- Contrôle du port obligatoire par la ligne hiérarchique 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	7.2
	Vêtements de travail
	AR Vêtements de travail (06/07/04) 
	- Choix après réalisation d’une analyse des risques 

- Achat, entretien et réparation par et aux frais de l’employeur 

- Il est interdit d'emporter le vêtement de travail à domicile, sauf si

-le vêtement de travail ne comporte pas de risque pour la santé du travailleur et de son entourage et

-l’interdiction ne peut être réalisée pour des raisons organisationnelles 


-ou lorsqu’une convention collective du travail rendue obligatoire le permet
Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	8
	Aspects de santé
	
	
	

	8.1
	Politique de prévention en matière d’alcool et de drogues
	CCT n°. 100 (01/04/09) 
	Depuis le 01/04/10, chaque entreprise doit disposer d’une politique de prévention en matière d’alcool et de drogues. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	8.2
	Politique relative au tabac
	AR Protection contre la fumée du tabac (19/01/05) 
	Depuis le 01/01/2006 l’interdiction de fumer est générale dans tous les lieux de travail, escaliers, couloirs, véhicules de société, et dans les espaces sociaux. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	8.3
	Travail de nuit et travail posté 
	AR Travail de nuit et travail posté (16/07/04) 
	- Réaliser une analyse des risques avec attention pour les circonstances aggravantes comme des souffrances mentales ou physiques

- Elaboration de mesures de maîtrise

- Prévoir la surveillance de santé appropriée nécessaire 

-Informer les travailleurs

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	8.4
	Circonstances climatologiques (renouvellement d’air, éclairage, éclairage de secours, température, propreté) 
	RGPT art. 55 et suivants. 
	- Garantir un renouvellement d’air suffisant (30m³ par travailleur et par heure) 

- Eclairage suffisant (éviter l’ombre, ...) 
- La température est adaptée au type de travail 

- Eviter les courants d’air (déplacements d’air de 0,5 m/s au max.) 

- Humidité relative de l'air comprise entre les 40-70%

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	9
	Agents biologiques
	AR Agents biologiques (04/08/1996) 
	
	

	9.1
	Le tétanos
	
	Vaccination obligatoire pour les travailleurs en contact avec de la terre, ... 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	9.2
	La légionellose (la maladie des vétérans) 
	
	En cas de présence d’installations productrices d'aérosols (p. ex. des douches) les mesures nécessaires doivent être prises. L’on peut se baser sur les mesures reprises dans l’Arrêté flamand sur la légionellose. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	10
	Agents physiques
	
	
	

	10.1
	Bruit
	AR Bruit (16/01/06) 
	- L’employeur doit disposer d’une analyse des risques écrite de l’exposition au bruit (e. a. des mesures) 

- Limiter l'exposition au bruit 

- Si l’exposition quotidienne personnelle ≥ 80 dB (A) ou 

 en cas d’une valeur maximale du niveau de bruit ≥ 135 dB (C): 

· Mettre des protections auditives à la disposition des travailleurs 

· Prévoir une évaluation de santé préalable et un contrôle de santé périodique 

· Les travailleurs reçoivent des renseignements sur les risques 

- Si l’exposition quotidienne personnelle ≥ 85 dB (A) ou 

en cas d’une valeur maximale du niveau de bruit ≥ 137 dB (C): 

· Cf. supra +

· Il est obligatoire de porter des protections auditives (des pictogrammes doivent les signaler) 

· Élaborer un programme pour réduire le niveau sonore 

- L’exposition quotidienne personnelle > 87 dB (A) est interdite ainsi qu’une valeur maximale du niveau de bruit de 180dB (C) (compte tenu de l’assourdissement grâce aux protections auditives) 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
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	10.2
	Vibrations (vibrations du corps et vibrations mains-bras) 
	AR Vibrations (07/07/05) 
	- L’employeur doit disposer d’une analyse des risques écrite de l’exposition aux vibrations (p. ex. conduire un chariot élévateur, 

 camion, utilisation d'outils manuels mécaniques). Les mesures sont réalisées si nécessaire. 

- En cas de dépassement de valeurs d’action, il convient de prendre les mesures nécessaires pour limiter l’exposition aux vibrations et les risques (choisir des outils ergonomiques, informer les travailleurs, contrôle de la santé, ...) 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	11
	Agents chimiques
	AR Agents chimiques (11/03/02) 
	
	

	11.1
	Généralités
	
	- Une liste des produits dangereux est établie

- En possession de fiches de données de sécurité

- Information et formation de travailleurs (+instructions écrites) 

- Une analyse des risques est réalisée, accompagnée (si nécessaire) d’un bio monitoring/ échantillons d’air ( demander conseil au médecin du travail

- Les mesures de maîtrise appropriées ont été prises ou prévues (protection collective/ protection personnelle, ...) 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 

	

	11.2
	Récipients
	
	- Il est interdit d’utiliser des bouteilles pour boire
- Tous les récipients sont pourvus d’une étiquette conforme: 

· Nom du produit

· Symboles de danger applicables

· Phrases R et phrases S 

· Nom et adresse du fabricant ou du fournisseur
	

	11.3
	Poussière (matières premières, produits finis) 
	
	- Appareils fermés

- Aspiration

- Masque anti-poussière P2 pour des activités entraînant un risque d’exposition aux poussières

- Il est interdit de souffler avec de l’air comprimé, l’aspiration à l’aide d’un aspirateur approprié est autorisée

- Evacuer régulièrement les résidus de poussière

- Informer les travailleurs

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	11.4
	Fumée de soudage
	
	- Aspiration / renouvellement d’air

- Appareils de protection respiratoire

- Réaliser une analyse des risques en concertation avec le médecin du travail 

( cf. FIS Poste de soudage (chapitre 3 du présent manuel) 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	11.5
	Amiante
	AR Amiante (16/03/06) 
	Etablir un inventaire d’amiante et éventuellement un plan de maîtrise. 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	11.6
	Stockage de produits dangereux
	
	- Accès interdit aux personnes non compétentes 

- Respecter les prescriptions des Fiches de données de sécurité 
	

	12
	Ergonomie
	
	
	

	12.1
	Manutention manuelle de charges
	AR Manutention manuelle de charges

 (12/08/1993) 
	- Eviter le plus possible la manutention manuelle de charges lourdes / volumineuses 

- Utilisation de moyens d’aide

- Appliquer les techniques de soulèvement appropriées ( informer les travailleurs 

- Surveillance de la santé

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention
	

	12.2
	Travail sur écran
	AR Appareil à écran de visualisation

 (27/08/1993) 
	- Analyse des risques de tous les postes de travail à écran de visualisation

- Adapter les postes de travail à écran de visualisation aux exigences minimales 

- Soumettre les travailleurs qui font du travail intensif sur écran à des contrôles de santé 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	13
	Catégories spécifiques de travailleurs
	
	
	

	13.1
	Intérimaires
	AR Intérimaires (19/02/1997) 
	- Demander préalablement conseil au conseiller interne en prévention et au médecin du travail concernant les conditions relatives à l’emploi d’intérimaires à des postes de travail qui peuvent présenter des risques pour la sécurité et/ou la santé 

- Informer préalablement l’intérimaire sur son poste de travail et sur les résultats de l’analyse des risques

- Dans le cas où une évaluation de santé s’impose: établir une fiche sur le poste de travail et la transmettre à l’intérimaire. 

- Organisation de l’accueil du nouveau travailleur +transmettre les vêtements de travail et les MPP nécessaires

- Tenir à jour un registre des intérimaires

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	13.2
	Jeunes
	AR Jeunes (03/05/1999) 
	- Réaliser l’analyse des risques appropriée (tenir compte du manque d’expérience, de maturité, du développement physique insuffisant, ...) 

- Prendre les mesures de maîtrise appropriées + tenir compte des activités défendues (p. ex. conduire un chariot élévateur) 

- Surveillance de santé doit être prévue pour le premier emploi, et éventuellement de façon périodique à base de résultats de l’analyse des risques 
Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
	

	13.3
	Protection de la maternité
	AR Protection de la maternité (02/05/1995) 
	- Réaliser une analyse des risques en concertation avec le médecin du travail 

- Etablir une procédure en concertation avec le médecin du travail 

-Informer les travailleurs sur la procédure 

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
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	14
	Pression psychosociale
	AR Pression psychosociale (17/05/07) 
	
	

	14.1
	Politique en matière de violence, d’harcèlement et harcèlement sexuel au travail
	
	- Réaliser une analyse des risques appropriée (éventuellement en concertation avec le service externe de prévention) 

- Prévoir / réaliser les mesures de maîtrise

- Elaborer les procédures à suivre et les incorporer dans le Règlement du travail 

- Désigner une personne de confiance interne (non obligatoire) 

- Désigner un conseiller en prévention « aspects psychosociaux » (consultez le service externe de prévention) 

- Informer les travailleurs

Pour de plus amples informations, consultez le Service externe de prévention. 
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MANUEL de SÉCURITÉ AU TRAVAIL �DANS LE SECTEUR �DES ALIMENTS CoMPOSÉS


ANNEXES
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L’ÉCHELLE EST AUTORISEE COMME POSTE DE TRAVAIL





�EQUIPEMENT DE TRAVAIL PLUS SUR





Possible d’adapter le site? travail? travail





Durée d’utilisation limitée? 





Risque limité? 
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� Ces prescriptions de sécurité font partie intégrante du présent Bon de commande. 


� Ces prescriptions de sécurité font partie intégrante du présent Bon de commande. 


� CAMS = Contrôle à la mise en service


� 6m si une société certifiée est chargée de la maintenance des ascenseurs; 3m s’il n’y a pas de société certifiée chargée de la maintenance des ascenseurs


� CAMS = Contrôle à la mise en service


� Peut aussi être l’employeur. 


� Peut aussi être l’employeur. 


� Peut être le responsable hiérarchique ou l’employeur (en cas d’une formation externe). 
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